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H41MB2

V (110 V, 120 V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V)

P 950 W

Bpm 3000 min-1

kg 5,2 kg
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Carrying power tools with your nger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power toolʼs operation.
If damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualied

repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION
Keep children and inrm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of
children and inrm persons.

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
ammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodied plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Donot useapower toolwhile youare tiredor under
the inuence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

(Original instructions)
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DEMOLITION HAMMER SAFETY
WARNINGS
1. Wear ear protectors.

Exposure to noise can cause hearing loss.
2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.

Loss of control can cause personal injury.
3. Hold power tool by insulated gripping surfaces,

when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
1. Ensure that the power source to be utilized conforms

to the power requirements specied on the product
nameplate.

2. Ensure that the power switch is in the OFF position.
If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

3. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

4. Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

5. Before starting to break, chip into a wall, oor or ceiling,
thoroughly conrm that such items as electric cables or
conduits are not buried inside.

6. At the start of work, conrm screw tightening.
7. When working at a highly elevated location, pay attention

to articles and persons below.
8. Wear protective shoes to protect your feet.
9. Wear a dust mask.

Do not inhale the harmful dusts generated in chiseling
operation. The dust can endanger the health of yourself
and bystanders.

10. Mounting the tool
○ To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and disconnect the plug from the receptacle.
○ When using tools such as bull points, cutters, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our
company.

○ Clean the shank portion of the bull point. Then smear the
shank portion with the grease or machine oil.

11. Be sure to grip the handle and side handle or cylinder
case cover during work. Do not hold by the grip during
work. If you pull it by mistake, the bull point could jump
out.

12 RCD
The use of a residual current device with a rated residual
current of 30mA or less at all times is recommended.

NAMES OF PARTS (Fig. 1 – Fig. 10)
1 Tool Shank
2 Front Cap
3 Grip
4 Grip (B)
5 On-lock Switch
6 Trigger Switch
7 Handle
8 Nameplate
9 Brush Cap (Inside the Tail Cover)
0 Set screw (Under the Plate)
! Plate
@ Tail Cover
# Housing
$ Side Handle
% Cylinder Case Cover
^ Band
& Handle Bolt
* Mount
( Band attachment area
) Carbon brush

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

H41MB2 : Demolition Hammer

Low Vibration Handle

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with
household waste material!
In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

V Rated voltage

P Power Input

Bpm Full-load impact rate

kg
Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Switching ON

Switching OFF
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Disconnect mains plug from electrical outlet

SDS max shank

Class II tool

Prohibited action

STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed in the below.
○ Plastic Case .................................................................1
○ Bull Point (SDS-max shank) .........................................1
○ Side Handle..................................................................1
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS
Demolishing concrete, chiseling off concrete, grooving, bar
cutting.
Application examples:
Installation of piping and wiring, sanitary facility installation,
machinery installation, water supply and drainage work,
interior jobs, harbor facilities and other civil engineering
works.

SPECIFICATIONS
The specications of this machine are listed in the Table on
page 5.
NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Installing the side handle 2 2

Inserting SDS-max tools 3 3

Removing SDS-max tools 4 3

Deciding working position of tool 5 3

Switch operation 6 3

Locking-on the On / Off switch 7 4

Releasing the On / Off switch 8 4

How to use the demolition hammer* 9 4

Replacing carbon brushes 10 4

Selecting accessories ― 87

* Operate this Demolition Hammer by utilizing its empty
weight. The performance will not be better even if it is
pressed or thrust forcibly against the work surface.
Hold this Demolition Hammer with a force just sufficient
to counteract the reaction.

Warming up (Fig. 9)
The grease lubrication system in this unit may require
warming up in cold regions.
Position the end of the bit so makes contact with the
concrete, turn on the switch and perform the warming
up operation. Make sure that a hitting sound is produced
and then use the unit.

GREASE REPLACEMENT
This Demolition Hammer is of full air-tight construction to
protect against dust and to prevent lubricant leakage.
Therefore, this Demolition Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease as described
below.
Grease Replacement Period
After purchase, replace grease after every 6 months of
usage. Ask for grease replacement at the nearest authorized
Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION
CAUTION

Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident.

1. Inspecting accessories
Since use of a dull accessory, such as a bull point, a
cutter, etc. will degrade efficiency and cause possible
motor malfunction, sharpen or replace with a new one as
soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 10)
The Motor employs carbon brushes which are
consumable parts. When they become worn to or near
the “wear limit”ⓐ, it results in motor trouble.
When an auto-stop carbon brush is equipped, the motor
will stop automatically. At that time, replace both carbon
brushes with new ones which have the same carbon
brush Numbers ⓑ shown in the Fig. 10. In addition,
always keep carbon brushes clean and ensure that they
slide freely within the brush holders.

5. Replacing carbon brushes (Fig. 10)
Loosen the two set screws and remove the plate and the
tail cover. Remove the brush caps and carbon brushes.
After replacing the carbon brushes, do not forget to
tighten the brush caps securely and to install the plate
and the tail cover.

6. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.
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GUARANTEE
We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specic regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance with
the following code:

Blue: — Neutral
Brown: — Live

As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the each terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 101.9 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 87.9 dB (A)
Uncertainty K: 1.8 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Chiselling:
Vibration emission valueah, CHeq = 9.0 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power

tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

○ Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specications herein are subject to
change without prior notice.
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie müde sind oder unter Einuss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen führen.

b) BenutzenSieeinepersönlicheSchutzausrüstung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position bendet, ehe Sie
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschlüssel), eheSie dasElektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichenTeil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen
führen.

e) Überstrecken Sie sich nicht.Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch Entfernen des Staubs können staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pege von Elektrowerkzeugen
a) Überbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für
Ihren Einsatzzweck.
Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lässt.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE FÜR
ELEKTROGERÄTE

WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.
Bitte bewahrenSie alleWarnhinweiseundAnweisungen
zum späteren Nachschlagen auf.

Der Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle
förmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nähe von leicht
entammbaren Flüssigkeiten, Gasen oder
Stäuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nähe benden.
Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die
Kontrolle über dasWerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender

Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen
am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.
Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kühlschränken.
Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.
Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbräuchlich.Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.
HaltenSie dasAnschlusskabel vonHitzequellen,
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.
Beschädigte oder verdrehte Anschlusskabel
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein für den Außeneinsatz
geeignetes Verlängerungskabel.
Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)
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c) TrennenSiedenSteckervonderStromversorgung

und/oder die Batteriestromversorgung vom
Gerät, ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen,
Zubehörteile tauschen oder das Elektrowerkzeug
verstauen.
Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sienicht zu, dassPersonendasElektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Prüfen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgängigkeit
beweglicher Teile, Beschädigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zustände, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
können.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschädigungen reparieren, eheSie esbenutzen.
Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechteWartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger häug hängen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör,
Werkzeugspitzen und Ähnliches in
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen
– beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszuführenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs für andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualizierte

Fachkräfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN
HAMMER
1. Tragen Sie Ohrenschützer.

Lärmbelastung kann zu Gehörverlust führen.
2. Benutzen Sie, falls im Lieferumfang enthalten, den/

die Zusatzgriff(e).
Wenn Sie die Kontrolle über das Werkzeug verlieren,
kann es zu Verletzungen kommen.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehör verborgene
Stromleitungen berühren könnte, nur an den
isolierten Griff-Flächen.
Schneidezubehör, das eine „stromführende“ Leitung
berührt, kann nackte Metallteile des Elektrogeräts „unter
Strom setzen“ und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

ZUSÄTZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE
1. Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende

Stromversorgung den Angaben auf dem Typenschild
dieses Produkts entspricht.

2. Vergewissern Sie sich, dass sich der Netzschalter in der
Aus-Stellung (OFF) bendet.
Wird der Stecker an eine Steckdose angeschlossen,
während sich der Netzschalter in der Ein-Stellung (ON)
bendet, läuft das Elektrogerät sofort an, was einen
ernsthaften Unfall verursachen könnte.

3. Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nähe
des Netzanschlusses liegt, verwenden Sie ein
Verlängerungskabel vonausreichendemQuerschnitt und
ausreichender Nennleistung. Das Verlängerungskabel
sollte so kurz wie möglich gehalten werden.

4. Die Bohrerspitze nicht während oder unmittelbar nach
dem Betrieb berühren. Die Bohrerspitze wird während
des Betriebs sehr heiß, und es könnte zu ernsthaften
Verbrennungen kommen.

5. Überzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen oder meißeln,
sorgfältig davon, dass keine elektrischen Kabel oder
Kabelrohre darunter liegen.

6. Vergewissern Sie sich vor der Arbeit, dass die Schrauben
korrekt festgezogen sind.

7. Geben Sie acht auf untenstehende Personen und
Gegenstände, wenn Sie an einem erhöhten Platz arbeiten.

8. Tragen Sie Sicherheitsschuhe, um Verletzungen der
Füße zu vermeiden.

9. Eine Staubmaske tragen
Atmen Sie nicht die gesundheitsschädlichen Stäube
ein, die während des Meißelns entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefährden.

10. Montage desWerkzeugs
○ Achten Sie zur Vermeidung von Unfällen unbedingt

darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

○ Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel Spitzmeißeln, Bohrkronen o. Ä.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

○ Reinigen Sie den Schaft des Spitzmeißels. Schmieren
Sie dann den Schaft mit dem Schmiermittel oder
Maschinenöl.

11. Halten Sie bei der Arbeit stets den Haltegriff und den
Seitengriff oder die Zylindergehäuseabdeckung fest.
Halten Sie während der Arbeit nicht den Griff.Wenn aus
Versehen am Griff gezogen wird, kann der Spitzmeißel
herausspringen.

12. Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)
Die Verwendung einer Fehlerstromschutzeinrichtung mit
einem Nennfehlerstrom von max. 30mA wird empfohlen.
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BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 –
Abb. 10)
1 Werkzeugschaft
2 Frontaufsatz
3 Haltegriff
4 Haltegriff (B)
5 Einrastschalter
6 Auslöserschalter
7 Handgriff
8 Typenschild
9 Bürstenkappe (Innerhalb der Heckabdeckung)
0 Einstellschraube (Unter der Platte)
! Platte
@ Heckabdeckung
# Gehäuse
$ Seitlicher Griff
% Zylindergehäuseabdeckung
^ Band
& Griffbschraube
* Halterung
( Bandbefestigungsbereich
) Kohlebürste

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden für diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

H41MB2 : Hammer

Schwingungsarmer Griff
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.
Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und
die Umsetzung in nationales Recht müssen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden.

V Nennspannung

P Leistungsaufnahme
Bpm Volllastschlagzahl

kg
Gewicht
(Gemäß EPTA-Verfahren 01/2003)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

SDS Max Schaft

Werkzeug der Klasse II

Unzulässige Handlung

STANDARDZUBEHÖR
Zusätzlich zum Hauptgerät (1 Gerät) enthält die Packung
das nachfolgend aufgelistete Zubehör.
○ Plastikkoffer..................................................................1
○ Spitzmeißel (SDS max-Schalt) .....................................1
○ Seitengriff .....................................................................1
Das Standardzubehör kann ohne vorherige Bekanntmachung
jederzeit geändert werden.

ANWENDUNG
Demolieren von Beton, Abschlagen von Beton, Nuten,
Stangenzuschnitt.
Anwendungsbeispiele:
Installation von Rohrleitungen und Kabeln, sanitären
Einrichtungen, Maschinen, Arbeiten an Wasserinstallation
und Entwässerungsanlagen, Inneneinrichtung,
Hafenanlagen und anderen Tiefbauten.

TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten dieses Geräts sind in der Tabelle auf
Seite 5 aufgelistet.
HINWEIS

Aufgrund des ständigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung Seite
Anbringen des Seitengriffs 2 2
Einführen von SDS-maxWerkzeugen 3 3
Entfernen von SDS-max
Werkzeugen 4 3

Entscheiden der Arbeitsposition des
Werkzeugs 5 3

Betätigen des Schalters 6 3
Verriegelung des Ein- / Ausschalters 7 4
Lösen des Ein- / Ausschalters 8 4
Einsatz des Hammers* 9 4
Austausch einer Kohlebürste 10 4
Auswahl von Zubehören ― 87

* Nutzen Sie bei der Arbeit das Eigengewicht dieses
Hammers aus. Die Leistung des Werkzeugs wird
nicht verbessert, selbst wenn es kräftig gegen die
Arbeitsäche gedrückt oder gerammt wird.
Halten Sie diesen Hammer mit einer Kraft, die gerade
ausreicht, um der Gegenkraft entgegenzuwirken.
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Warmlaufbetrieb(Abb. 9)

Da dieses Gerät Fettschmierung verwendet, kann in
kalten BereichenWarmlaufen erforderlich sein.
Die Bohrerspitze gegen Beton drücken, den Schalter
des Gerätes einschalten und das Gerät verwenden,
nachdem Schlaggeräusch zu hören ist.

SCHMIERFETTWECHSEL
Der Mechanismus dieses Hammers ist vollkommen luftdicht
gekapselt, um das Eindringen von Staub und das Auslaufen
von Schmiermittel zu vermeiden.
Daher kann er lange Zeit ohne Schmierung benutzt werden.
Wechseln Sie das Schmierfett wie unten angegeben.
Schmierfettwechsel-Intervall
Wechseln Sie das Schmierfett nach dem Kauf alle
6 Betriebsmonate. Wenden Sie sich bezüglich des
Schmierfettwechsels an die nächste autorisierte
Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION
VORSICHT

Immer den Betriebsschalter auf „Aus“ (OFF) stellen und
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, um Unfälle
zu vermeiden.

1. Inspektion des Zubehörs
Da der Gebrauch eines stumpfen Werkzeugs
(z.B. Spitzmeißel, Flachmeißel usw.) die Leistung
verschlechtert und möglicherweise Motorstörungen
verursacht, ist dasWerkzeug zu schärfen oder durch ein
neues zu ersetzen, sobald Verschleiß festgestellt wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmäßig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, könnte
das zu ernsthaften Gefahren führen.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das „Herzstück“ des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschädigt und/oder mit Öl oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebürsten (Abb. 10)
Die im Motor verwendeten Kohlebürsten sind
Verbrauchsteile. Wenn sie abgenützt sind ⓐ, kann dies
zu Motorschäden führen.
Wenn der Motor mit einer Auto-Stop-Kohlebürste
ausgestattet ist, wird er automatisch anhalten. Beide
Kohlebürsten sollen dann durch neue ersetzt werden,
die dieselbe Bürstennummer tragen ⓑ wie in Abb. 10.
Darüber hinaus müssen die Kohlebürsten immer sauber
gehalten werden und müssen sich in der Halterung frei
bewegen können.

5. Austausch einer Kohlebürste (Abb. 10)
Lösen Sie die beiden Einstellschrauben und entfernen
Sie die Platte und die Heckverkleidung. Entfernen Sie
die Bürstendeckel und Kohlebürsten. Nachdem Sie
die Kohlebürsten ausgetauscht haben, befestigen Sie
unbedingt die Bürstendeckel und bringen die Platte und
Heckverkleidung wieder an.

6. Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden müssen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE
Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen und
landesspezischenBedingungen.DiesesGarantieerstrecktsich
nicht auf Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind. Im
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung nden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 101,9 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 87,9 dB (A)
Messunsicherheit K: 1,8 dB (A).

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
gemäß EN60745.

Meißeln:
Vibrationsemissionswertah, CHeq = 9,0 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenenWerkzeugen dienen.
Er kann auch für eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.
WARNUNG
○ Der Vibrationsemissionswert während der tatsächlichen

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhängig davon,
wie dasWerkzeug verwendet wird.

○ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen dasWerkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb läuft).

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussières, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l’interrupteur est en position d’arrêt avant
de brancher l’outil au secteur et/ou à la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l’interrupteur ou
brancher un outil dont l’interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
l’outil en marche.
Une clé laissée xée sur une partie tournante de
l’outil peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin.Garder une position
et un équilibre adaptés à tout moment.
Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter
de vêtements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vêtements et gants à l’écart des pièces
en mouvement.
Les pièces en mouvement peuvent happer les
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour l’extraction
et la récupération des poussières, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les
risques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à

l’application souhaitée.
Si l’on utilise l’outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été conçu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sûr.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant être contrôlé par
l’interrupteur représente un danger et doit être
réparé.

c) Débrancher lachede la sourced’alimentationet/ou
la batterie de l’outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger l’outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de l’outil électrique.

d) Après utilisation, ranger l’outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l’utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de l’outil. S’assurer que
lespiècesenmouvementnesontpasdésalignées
ou coincées, qu’aucune pièce n’est cassée ou
que l’outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si l’outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus à des outils mal
entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affûtés
risquera moins de se coincer et sera plus facile à
maîtriser.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément à ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail à réaliser.
L’utilisation d’un outil électrique à des ns autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.
Tout manquement à observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
à l’outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou à l’outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).
1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zonede travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphère explosive, par exemple en
présence de liquides inammables, de gaz ou
de poussières.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les badauds à l’écart
pendant l’utilisation de l’outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contrôle de
l’outil à l’utilisateur.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les ches de l’outil électrique soient

adaptées au socle.
Ne jamais modier la che de quelque façon
que ce soit.
Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à
branchement de terre.
Des ches non modiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées à la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de l’utilisateur est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des
conditions humides.
La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil.
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du
lubriant, desarêtesoudespartiesenmouvement.
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent
le risque de décharge électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, il faut utiliser
un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel à courant
résiduel (DDR).
L’usage d’un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que l’on est en train

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de l’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué ou sous
l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entraîner des blessures graves.

(Traduction des instructions d’origine)
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5) Maintenance et entretien

a) Coner l’entretien de l’outil à un réparateur
qualié utilisant uniquement des pièces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l’outil.

PRÉCAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes inrmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent être rangés
hors de portée des enfants et des personnes inrmes.

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ
POUR LE MARTEAU DE DÉMOLITION
1. Porter des protecteurs d’oreilles.

L’exposition au bruit peut engendrer une perte de
l’audition.

2. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l’outil.
Toute perte de contrôle peut entraîner des blessures.

3. Tenir l’outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tâche où l’accessoire
de coupe pourrait toucher un câblage caché ou son
propre cordon d’alimentation.
Le contact de l’accessoire de coupe avec un l sous
tension peut transmettre du courant dans les pièces
métalliques exposées de l’outil et électrocuter l’opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
SUPPLÉMENTAIRES
1. S’assurer que la source d’alimentation utilisée est

conforme aux exigences spéciées sur la plaque
signalétique du produit.

2. S’assurer que l’interrupteur d’alimentation est en position
d’arrêt.
Si la che est branchée dans une prise alors que
l’interrupteur d’alimentation est en position de marche,
l’outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

3. Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit être aussi court que possible.

4. Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
après le fonctionnement. Il devient très chaud et peut
causer des brûlures.

5. Avant de commencer à casser, découper un mur, un
plancher ou un plafond, s’assurer qu’aucun élément tels
des câbles électriques ou des conduits ne soit enfoui
dedans.

6. Avant de commencer à travailler, vérier que les vis sont
bien serrées.

7. Si l’on travaille dans un endroit surélevé, faire attention aux
objets et aux personnes qui pourraient se trouver en dessous.

8. Porter des chaussures de sécurité pour se protéger les
pieds.

9. Porter un masque à poussière.
Ne pas inhaler les poussières dangereuses générées
lorsque vous burinez. La poussière peut mettre en
danger votre santé et celle des passants.

10. Montage de l’outil
○ Pour éviter les accidents, veiller à placer l’interrupteur

sur la position d’arrêt et à débrancher la che de la prise.
○ Lors de l’utilisation d'outils tels que des points haute

pression, des appareils de découpe, etc., veiller à utiliser
les pièces d'origine désignées par notre société.

○ Nettoyer la partie de tige du point haute pression.
Enduire ensuite la partie cambrée avec de la graisse ou
de l'huile de machine.

11. Veillez à bien tenir la poignée, ainsi que la poignée
latérale ou le couvercle du boîtier du cylindre pendant
le travail. Ne pas tenir l’outil par le manche pendant le
travail. Si l’on tire dessus par inadvertance, la pointe de
broyage risque de s’éjecter brusquement.

12. Dispositif différentiel à courant résiduel (DDR)
Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

NOMS DES PIÈCES (Fig. 1 – Fig. 10)
1 Corps d'outil
2 Capuchon avant
3 Poignée
4 Poignée (B)
5 Contacteur de verrouillage
6 Contacteur de déclenchement
7 Poignée
8 Plaque signalétique

9
Le capuchon de brosse
(à l’intérieur du cache arrière)

0 Vis de xation (sous la plaque)
! Plaque
@ Couvercle arrière
# Logement
$ Poignée latérale
% Couvercle du boîtier du cylindre
^ Collier
& Boulon de poignée
* Support
( Zone de xation du collier
) Brosse en carbone

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour l’outil. Bien se
familiariser avec leur signication avant d’utiliser l’outil.

H41MB2 :Marteau de démolition

Poignée à faible vibration

Pour réduire les risques de blessures,
l’utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.
Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et à sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent être collectés à
part et être soumis à un recyclage respectueux
de l’environnement.

V Tension nominale

P Puissance absorbée

Bpm Taux de percussion à pleine charge
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kg
Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la che principale de la prise
électrique

Tige SDS max

Outil de classe II

Action interdite

ACCESSOIRES STANDARD
Outre l’unité principale (1 unité), l’emballage contient les
accessoires répertoriés ci-dessous.
○ Boîtier en plastique.......................................................1
○ Pointe de broyage (Tige SDS max) ..............................1
○ Poignée latérale........................................ ...................1
Les accessoires standard sont sujets à changement sans
préavis.

APPLICATIONS
Destruction de béton, burinage de béton, rainurage, coupe
de barre.
Exemples d’applications :
Installation de tuyaux et de câbles, aménagement
d’installations sanitaires, installation de machines, travaux
d’alimentation d’eau et de drainage, nitions intérieures,
installations portuaires et autres ouvrages de génie civil.

CARACTÉRISTIQUES
Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 5.
REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécications peuvent faire
l’objet de modications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
Action Figure Page

Installation de la poignée latérale 2 2
Insertion d'outils SDS-max 3 3
Retrait d'outils SDS-max 4 3
Recherche de la position de travail
de l’outil 5 3

Fonctionnement du commutateur 6 3
Verrouillage du commutateur de
marche / arrêt 7 4

Relâcher le commutateur de
marche / arrêt 8 4

Comment utiliser le marteau de
démolition* 9 4

Remplacement d’un balai en carbone 10 4
Sélection des accessoires ― 87

* Faire fonctionner ce marteau de démolition en utilisant
sonpoids à vide.Lesperformancesne s’amélioreront pas
si l’outil est appuyé fortement ou poussé brusquement
contre la surface de travail.
Tenir le marteau de démolition en exerçant une force
suffisante pour neutraliser la réaction.

Préchauffage (Fig. 9)
Le système de graissage de l’outil risque de devoir être
préchauffé dans les régions froides.
Placer l’extrémité de la mèche de façon qu’elle entre
en contact avec le béton, enclencher l’interrupteur et
effectuer une opération de préchauffage. Bien s’assurer
que l’outil fait entendre un bruit de heurt, puis utiliser l’outil.

REMPLACEMENT DE LA GRAISSE
Ce marteau de démolition est de construction entièrement
hermétique pour le protéger contre la poussière et pour
éviter les fuites de lubriant.
Il peut donc être utilisé sans lubrication pendant une
période prolongée. Remplacer la graisse comme indiqué
ci-dessous.
Période de remplacement de la graisse
Après l’achat, remplacer la graisse après chaque période
de six mois d’utilisation. Se procurer la graisse auprès du
service après-vente agréé le plus proche.

ENTRETIEN ET VÉRIFICATION
ATTENTION

Veiller à mettre l’outil hors tension et à débrancher la
che de la prise secteur pour éviter un accident grave.

1. Vérication des accessoires
Étant donné que l’utilisation d’un accessoire émoussé
(par exemple, une pointe de broyage, une fraise, etc.)
réduira le rendement et provoquera éventuellement un
mauvais fonctionnement dumoteur, aiguiser ou remplacer
l’accessoire par un neuf dès qu’une abrasion apparaît.

2. Vérication des vis de xation
Vérier régulièrement toutes les vis de xation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de l’ensemble moteur est le « cœur »même
de l’outil électrique. Veiller soigneusement à ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
l’huile ou de l’eau.

4. Contrôle des balais en carbone (Fig. 10)
Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
pièces qui s’usent. Quand ils sont usés ou près de la
« limite d’usure » ⓐ, il pourra en résulter un mauvais
fonctionnement du moteur.
Si le moteur est équipé d’un balai en carbone à arrêt
automatique, il s’arrêtera automatiquement. Remplacer
alors les balais en carbone par des neufs ayant les
mêmes numérosⓑ que ceux illustrés sur la Fig. 10. En
outre, toujours maintenir les balais en carbone propres et
veiller à ce qu’ils coulissent librement dans les supports.

5. Remplacement d’un balai en carbone (Fig. 10)
Desserrez les deux vis de xation et retirez la plaque et
le cache arrière. Retirez les couvercles de brosse et les
balais de carbone. Après avoir remplacé les balais de
carbone, n'oubliez pas de resserrer les couvercles des
brosses et d’installer la plaque et le cache arrière.

6. Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit être remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.
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ATTENTION

Lors de l’utilisation et de l’entretien d’un outil électrique,
respecter les règlements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE
Nous garantissons que l’ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spéciques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents à une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l’usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer l’outil électrique, en l’état, accompagné du
CERTIFICAT DEGARANTIE qui se trouve à la n du mode
d’emploi, dans un service après-vente HiKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes à ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 101,9 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 87,9 dB (A)
Incertitude K : 1,8 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément à EN60745.

Ciselage :
Valeur d’émission de vibrationah, CHeq = 9,0 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut être utilisée pour comparer
un outil à un autre.
Elle peut également être utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.
AVERTISSEMENT
○ La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de

l’outil électrique peut être différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de l’outil.

○ Identier les mesures de protection de l’utilisateur
fondées sur une estimation de l’exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments où l’outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne à vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécications peuvent faire
l’objet de modications sans avis préalable.
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b) Indossate l’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurrà il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare l’utensile, vericate che l’interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l’attivazione elettrica degli utensili che
hanno l’interruttore su ON, implica il rischio di incidenti.

d) Prima di attivare l’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischiodi lesioni personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.
Ciò consente di controllare al meglio l’elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.
Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, vericare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.
L’utilizzo della raccolta della polvere può ridurre i
rischi connessi alle polveri.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.Utilizzare

l’elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando l’elettroutensile corretto, si garantirà
un’esecuzione migliore e più sicura del lavoro, alla
velocità di progetto.

b) Non utilizzare l’elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
l’interruttore.
É pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il paccobatteria dall’utensile elettrico.
Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l’elettroutensile.
É pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Vericare che
nonvisianocomponenti inmovimentodisallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero inuenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.
In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.
Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono più facilmente controllabili.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. in conformità a quanto riportato nelle presenti
istruzioni, tenendo in debita considerazione le
condizioni operative e il tipo di lavoro da eseguire.

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

ATTENZIONE
Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.
Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).
1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere l’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante
l’utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione può essere causa di perdita di
controllo.

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili devono essere

idonee alle prese disponibili.
Non modicare mai le prese.
Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurrà il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superci a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidità.
La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare l’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l’uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se è impossibile evitare l’impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
l’alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).
L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale
a) Durante l’uso degli elettroutensili, state all’erta,

vericate ciò che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto l’inuenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante l’uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

(Traduzione delle istruzioni originali)
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L’uso dell’utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a

persone qualicate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI
Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO DEMOLITORE
1. Indossare protettori per le orecchie.

L’esposizione al rumore può causare la perdita dell’udito.
2. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l’utensile.

La perdita di controllo può causare lesioni alla persona.
3. Afferrare l’elettroutensile dalle superci isolate

quando si eseguono operazioni in cui l’attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con li elettrici
nascosti o con il proprio lo.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un lo “in
tensione” potrebbemettere in tensione le parti metalliche
esposte dell’utensile “in tensione” e dare una scossa
elettrica all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE
1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare

sia conforme ai requisiti di alimentazione specica sulla
piastrina prodotto di questo demolitore.

2. Assicurarsi che l’interruttore di alimentazione sia sulla
posizione OFF.
Se la spina viene collegata ad una presa mentre
l’interruttore di alimentazione è sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

3. Se l’area di lavoro è lontana dalla fonte di alimentazione,
usare un cavo di prolunga di spessore e capacità
nominale sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il più
corto possibile.

4. Subito dopo aver adoperato l’attrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

5. Prima di iniziare a frantumare o perforare un muro, un
pavimento o un soffitto, accertarsi con sicurezza che
cose come cavi elettrici e condotte non siano murati in
essi.

6. Prima di iniziare i lavori, controllare la tenuta delle viti.
7. Durante lavori svolti in posizioni elevate, fare attenzione

a oggetti o persone sottostanti.
8. Indossare calzature protettive per proteggere i piedi.
9. Indossare una maschera antipolvere.

Non inalare le polveri dannose generate durante
l’operazione di cesellatura. La polvere può mettere a
rischio la salute propria e delle persone circostanti.

10. Montaggio dell’utensile
○ Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere

l’interruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.
○ Quando si utilizzano utensili quali punte giganti, frese,

ecc., assicurarsi di utilizzare i ricambi originali specicati
dalla nostra azienda.

○ Pulire la parte del gambo della punta gigante. Quindi
spalmare la parte del gambo con il grasso o l’olio per
macchine.

11. Assicurarsi di afferrare l’impugnatura e l’impugnatura
laterale o il coperchio della cassa del cilindro durante il
lavoro. Non tenere l’impugnatura durante il lavoro. Se la
si tira per errore, la punta gigante potrebbe saltare fuori.

12. Interruttore differenziale
Si consiglia sempre di utilizzare un interruttore differenziale
con corrente residua nominale di 30mA o inferiore.

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 –
Fig. 10)
1 Gambo dell’utensile
2 Tappo anteriore
3 Impugnatura
4 Impugnatura (B)
5 Interruttore di blocco
6 Interruttore di attivazione
7 Maniglia
8 Targhetta

9
Tappo della spazzola
(all’interno del coperchio posteriore)

0 Vite di ssaggio (sotto la piastra)
! Piastra
@ Coperchio posteriore
# Alloggiamento
$ Maniglia laterale
% Coperchio della cassa del cilindro
^ Banda
& Bullone della maniglia
* Montaggio
( Area di attacco della banda
) Spazzola al carbonio

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguitomostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il signicato prima
dell’uso.

H41MB2 :Martello demolitore

Maniglia a basse vibrazioni

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
riuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui
riuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformità alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al ne di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

V Tensione nominale

P Potenza assorbita
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Bpm Tasso d’impatto a pieno carico

kg
Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

Codolo massimo SDS

Utensile di classe II

Azione non consentita

ACCESSORI STANDARD
In aggiunta all’unità principale (1 unità), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.
○ Contenitore di plastica..................................................1
○ Punta gigante (gambo SDS max) .................................1
○ Impugnatura laterale.....................................................1
Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI
Demolizione di calcestruzzo, cesellatura del calcestruzzo,
scanalatura, taglio di barre.
Esempi di applicazione:
Installazione di tubature e cablaggi, installazione di impianti
sanitari, installazione di macchinari, lavori di impianti idrici e
sistemi di scolo, lavori in interni, strutture portuali e altri lavori
di ingegneria civile.

CARATTERISTICHE
Le speciche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 5.
NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Fissaggio dell’impugnatura laterale 2 2
Inserimento di utensili SDS-max 3 3
Rimozione di utensili SDS-max 4 3
Decisione della posizione di lavoro
dell’utensile 5 3

Funzionamento dell’interruttore 6 3
Blocco dell’interruttore On / Off 7 4
Rilascio dell’interruttore On / Off 8 4
Come usare il demolitore * 9 4

Sostituzione di una spazzola di
carbone 10 4

Selezione degli accessori ― 87

* Usare il demolitore utilizzando il suo peso morto. Le
prestazioni non migliorano se si lo si preme o spinge
forzatamente contro la supercie di lavoro.
Tenere il demolitore con la forza appena sufficiente a
controbilanciare la reazione.

Riscaldamento (Fig. 9)
Per il sistema di lubricazione ad ingrassaggio di questa
unitàpuò essere necessario il riscaldamento in zone fredde.
Collocare l’estremitàdella punta in modo che tocchi il
cemento, attivare l’interruttore dell’unitàprincipale ed
eseguire l’operazione di riscaldamento. Accertarsi che
sia prodotto un rumore di colpi e quindi usare l’unità.

SOSTITUZIONE DEL GRASSO
Questo martello demolitore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere e prevenire la perdita
di lubricante.
Di conseguenza, questo martello demolitore può essere
usato per lunghi periodi senza lubricazione. Sostituire il
grasso come indicato sotto.
Periodo di sostituzione del grasso
Dopo l’acquisto, sostituire il grasso ogni 6 mesi di impiego.
Per il grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza
autorizzato più vicino.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
ATTENZIONE

Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
del cavo dalla presa di corrente per evitare rischi.

1. Ispezione degli accessori
Poiché l’uso di accessori, come una punta gigante, un
coltello, ecc. usurati riduce l’efficienza e causa possibili
problemi di funzionamento delmotore, affilare o sostituire
con un pezzo nuovo non appena si nota abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben ssate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore è il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
l’avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 10)
Il motore impiega spazzole di carbone che sonomateriali
di consumo.Quando una spazzola è consumata o vicina
al “limite d’usura”ⓐ, il motore potrebbe subire dei danni.
Usando spazzole di carbone con arresto automatico,
il motore si ferma automaticamente quando queste
sono consumate. In tal caso, bisogna sostituirle con
delle nuove, dello stesso numero ⓑ come indicato
nella Fig. 10. Inoltre, tenere sempre pulite le spazzole e
assicurarsi che scorrano liberamente nei portaspazzola.

5. Sostituzione di una spazzola di carbone (Fig. 10)
Allentare le due viti di ssaggio e rimuovere la piastra e
il coperchio posteriore. Rimuovere i tappi della spazzola
e le spazzole al carbonio. Dopo aver sostituito le
spazzole al carbonio, non dimenticare di serrare i tappi
della spazzola e di installare la piastra e il coperchio
posteriore.

6. Sostituzione del cavo di alimentazione
Seènecessaria la sostituzionedel cavodi alimentazione,
tale operazione deve essere effettuata dal produttore
di questo prodotto, in modo da evitare un rischio alla
sicurezza.
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ATTENZIONE

Nell’uso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA
Garantiamo gli Utensili Elettrici HiKOKI in conformità alle
speciche normative imposte dalla legge e dai paesi. Questa
garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso erroneo, abuso
o normale usura. In caso di lamentele, si prega di inviare
l’Utensile Elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova al termine di queste Istruzioni per
l’uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni
I valori misurati sono stati determinati in conformità a
EN60745 e descritti in conformità alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 101,9 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 87,9 dB (A)
Incertezza K: 1,8 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Scalpellatura:
Valore di emissione vibrazioniah, CHeq = 9,0 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato è stato
misurato in base al metodo di test standard e può essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
Può essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.
ATTENZIONE
○ Il valore di emissione vibrazioni durante l’uso effettivo

dell’utensile può essere diverso dal valore totale dichiarato
in base alle modalità di utilizzo dell’utensile stesso.

○ Identicare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione nelle
effettive condizioni di utilizzo (prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo di funzionamento come i tempi in cui
l’utensile resta spento e quando funziona senza essere
utilizzato in aggiunta al tempo di avvio).

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk

en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol
of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip
veiligheidsschoenen,eenhelmofgehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.
Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.
Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatiemeer controleover het elektrischgereedschap.

f) Draag geschikte kleding.Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.
Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

4) Bediening enonderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderenhet risicodat het elektrischgereedschap
per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.
Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING
Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.
Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term „elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.
1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichtewerkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Aeidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet

geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodiceerd worden.
Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.
Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.
Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
speciek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat speciek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig

onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.
Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zijn
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij dewerkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd

onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SLOOPHAMER
1. Draag gehoorbescherming.

Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.
Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geïsoleerde oppervlakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
1. Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken

voldoet aan de eisen voor de stroomvoorziening zoals
die staan aangegeven op het typeplaatje van het
product.

2. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

3. Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

4. Het booreinde gedurende of direct na het uitzetten NIET
aanraken. Het booreinde wordt tijdens het boren uiterst
heet, en zou ernstige brandwonden kunnen veroorzaken.

5. Voor u begint met breken, kerven in een wand, vloer of
plafond, moet u zeer goed controleren dat er zich geen
elektriciteitskabel of leidingen bevinden.

6. Controleer of alle schroeven goed vast zitten voor u aan
het werk gaat.

7. Let goed op dingen en mensen beneden wanneer op
een hoogte moet werken.

8. Draag veiligheidsschoenen omuwvoeten te beschermen.
9. Draag een stofmasker.

Inhaleer de schadelijk stoffen die worden gegenereerd
door beitelen niet in. Het stof kan uw gezondheid en die
van omstanders schaden.

10. Het gereedschap monteren
○ Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op

uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.
○ Bij gebruik van gereedschappen zoals puntboren,

snijders, enz., moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

○ Maak de schacht van de puntboor schoon. Smeer de
schacht vervolgens in met vet of machineolie.

11. Houd de handgreep en zijhandgreep of cilinderafdekking
van de behuizing vast tijdens het werk.Houd de machine
niet vast aan greep terwijl u aan het werk bent. Als u er
per ongeluk aan trekt, zou het gereedschap los kunnen
komen.

12. Aardlekschakelaar
We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30mA of minder
onder alle omstandigheden.

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 –
Afb. 10)
1 Schacht van gereedschap
2 Voorste kap
3 Greep
4 Greep (B)
5 Aan-vergrendelschakelaar
6 Aan/uit-schakelaar
7 Handgreep
8 Naamplaatje
9 Borstelkap (in afdekking onderste deel)
0 De zijhandgreep bevestigen
! Plaat
@ Deksel onderste deel
# Behuizing
$ Zijhandgreep
% Cilinderafdekking van behuizing
^ Band
& Handvatbout
* Berg
( Bandbevestigingsgebied
) Koolborstel
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SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de betekenis
hiervan begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.

H41MB2 : Hakhamer

Lage Vibratiehandvat

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.
Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

V Opgegeven voltage

P Stroomopname

Bpm Aantal slagen bij volle belasting

kg
Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker uit het stopcontact.

SDS max schacht

Klasse II gereedschap

Verboden handeling

STANDAARD TOEBEHOREN
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die hieronder vermeld staan.
○ Plastic koffer.................................................................1
○ Puntboor (SDS max schacht) .......................................1
○ Zijgreep ........................................................................1
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN
Slopen van beton, afbikken van beton, groeven maken,
doorbreken van balken.
Toepassingsvoorbeelden:
Installeren van leidingen en bedrading, installeren
van sanitair, installeren van machines, aanleggen van
watertoevoer en -afvoer, werkzaamheden binnenshuis,
werkzaamheden bij de aanleg van havenfaciliteiten en bij
allerlei andere werkzaamheden in de bouw.

TECHNISCHE GEGEVENS
De specicaties van deze machine zijn vermeld in de tabel
op pagina 5.
OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding Bladzijde
De zijhandgreep bevestigen 2 2
Plaatsen van SDD-max gereedschappen 3 3
Verwijderen van SDS-max
gereedschappen 4 3

Bepalen van de positie van het
hulpstuk 5 3

Bedienen van de hoofdschakelaar 6 3
De aan / uit-schakelaar vergrendelen 7 4
De aan / uit-schakelaar ontgrendelen 8 4
Gebruiken van de sloophamer * 9 4
Het wisselen van de koolborstel 10 4
Selecteren van accessoires ― 87

* Gebruik deze sloophamer door gebruik te maken van het
eigen gewicht van de machine. De prestaties zullen niet
beter worden als er op de machine gedrukt wordt of als
de machine met kracht tegen het werkoppervlak wordt
geduwd.
Houd deze sloophamer vast met voldoende kracht om
de reactie van de machine op te vangen.

Opwarmen (Afb. 9)
Het smeringsysteem van dit gereedschap moet onder
koude omstandigheden eerst opwarmen.
Plaats het uiteinde van het boorstuk eerst tegen het
beton, schakel het gereedschap in en laat het systeem
opwarmen. Kontroleer dat u een ”slag” hoort en gebruik
dan het gereedschap.

VERVANGEN VAN DE SMERING
De constructie van deze sloophamer is luchtdicht, zodat
de sloophamer beschermd is tegen stof en lekkage van de
smering voorkomen wordt.
Daarom kan deze sloophamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering.Vervang de smering zoals hieronder
wordt beschreven.
Periode voor het vervangen van de smering
Vervang na de aankoop de smering na elke 6 maanden
gebruik. Vraag uw dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
om de smering te vervangen.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE
LET OP

Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en dat
de stekker uit het stopcontact is gehaald om ernstige
ongevallen te voorkomen.

1. Inspecteren van accessoires
Omdat het gebruiken van een bot accessoire als een
puntbeitel of snijbeitel enz. de prestaties vermindert en
kan leiden tot mogelijke problemen met de motor, moet
u deze slijpen of vervangen door een nieuwe zodra u
slijtage vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het „hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van de koolborstels (Afb. 10)
In demotor worden koolborstels gebruikt, die onderhevig
zijn aan slijtage.Wanneer deze slijten tot aan of tot vlakbij
de „slijtagelimiet”ⓐ, zal dit leiden tot problemen met de
motor.
Wanneer er een auto-stop koolborstel wordt gebruikt,
zal de motor automatisch stoppen. Vervang wanneer dit
gebeurt beide koolborstels door nieuwe met dezelfde
koolborstelnummers ⓑ zoals aangegeven op Afb. 10.
Bovendien moeten de koolborstels altijd schoon
gehouden worden en zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

5. Het wisselen van de koolborstel (Afb. 10)
Maak de twee stelschroeven los en verwijder de plaat
en de achterste afdekking. Verwijder de borstelkappen
en koolborstels. Na het vervangen van de koolborstels
mag u niet vergeten de borstelkappen weer goed vast
te zetten en de plaat en achterste afdekking aan te
brengen.

6. Vervangen van het netsnoer
Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico's te voorkomen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE
De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 101,9 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 87,9 dB (A)
Onzekerheid K: 1,8 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Beitelen:
Trillingsemissiewaardeah, CHeq = 9,0 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.
U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.
WAARSCHUWING
○ De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik

van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

○ Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que hace y

utilice el sentido común cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la inuencia de drogas,
alcohol o medicación.
Una distracción momentánea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

b) Utilice un equipo de protección personal. Utilice
siempre una protección ocular.
El equipo de protección como máscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o protección auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducirá las lesiones personales.

c) Evite un inicio involuntario. Asegúrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentación o
batería, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrían producirse lesiones
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas.Mantenga el pelo, la ropa
y los guantes alejados de las piezas móviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión
de extracción de polvo e instalaciones de
recogida, asegúrese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.
La utilización de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

4) Utilización y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicación.
La herramienta eléctrica correcta trabajará mejor y
de forma más segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la batería de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los niños, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formación.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELÉCTRICA

ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podría
producirse una descarga eléctrica, un incendio o daños
graves.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).
1) Seguridad del área de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de líquidos inamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inamar el polvo o los gases.

c) Mantenga a los niños y transeúntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas

tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modique el enchufe.
No utilice enchufes adaptadores con
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducirá el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con supercies
conectadas a tierra como tuberías, radiadores y
frigorícos.
Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
está en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.
La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes alados o piezas móviles.
Los cables dañados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.
La utilización de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).
El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

(Traducción de las instrucciones originales)
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas

eléctricas. Compruebe si las piezas móviles
están mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condición que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica está dañada, llévela a
reparar antes de utilizarla.
Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte aladas y
limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte alados son
más fáciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las
brocas de la herramienta, etc.de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
de trabajo y el trabajo que se va a realizar.
La utilización de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podría dar
lugar a una situación peligrosa.

5) Revisión
a) Solicite a un experto cualicado que revise la

herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCIÓN
Mantenga a los niños y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los niños y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
MARTILLO DEMOLEDOR
1. Utilice protección auditiva.

La exposición al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

2. Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.
La pérdida de control puede causar lesiones personales.

3. Sostenga la herramienta eléctrica por las supercies
de agarre aisladas cuando realice una operación en
la que el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con el cableado oculto o con su propio cable.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metálicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES
1. Asegúrese de que la fuente de corriente que va a

utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentación
especicados en la placa de características del producto.

2. Asegúrese de que el interruptor principal se encuentre
en la posición OFF.
Si el enchufe se conecta a una toma de corriente mientras
el interruptor principal se encuentra en la posición
ON, la herramienta eléctrica se pondrá en marcha
inmediatamente y podría provocar un accidente grave.

3. Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suciente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
deberá ser lo más corto posible.

4. No tocar la broca durante ni inmediatamente después
de trabajar, puesto que se pone ardiente y puede causar
quemaduras serias.

5. Antes de comenzar a demoler, perfore una pared, suelo
o techo y asegúrese de que no haya elementos tales
como conductos o cables eléctricos en el interior.

6. Antes de comenzar a trabajar, compruebe el ajuste del
tornillo.

7. Cuando trabaje en lugares elevados, preste atención a
los objetos y a las personas que se encuentren debajo.

8. Utilice calzado de protección para protegerse los pies.
9. Utilice una máscara contra el polvo.

No inhale los polvos perjudiciales generados durante
el proceso de talla. El polvo puede poner en peligro su
salud y la de las personas que se encuentran cerca.

10. Montaje de la herramienta
○ Con el n de evitar accidentes, asegúrese de colocar

el interruptor en la posición “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

○ Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, cúteres, etc., asegúrese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compañía.

○ Limpie la parte del vástago del cincel de punta. A
continuación, unte la porción del vástago con la grasa o
el aceite para máquinas.

11. Asegúrese de agarrar la empuñadura y el mango lateral
o la cubierta de la caja del cilindro durante el trabajo.
No sujete el mango durante la tarea. Si tira del mismo
involuntariamente, la barreta de punta podría saltar
hacia afuera.

12. RCD (dispositivo de corriente residual)
Se recomienda utilizar en todo momento un dispositivo
de corriente residual con una corriente residual nominal
de 30 mA o menos.

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 –
Fig. 10)
1 Vástago de la herramienta
2 Tapa frontal
3 Empuñadura
4 Empuñadura (B)
5 Interruptor con bloqueo
6 Interruptor de disparo
7 Asa
8 Placa de identicación

9
Cubierta de la escobilla
(Dentro de la cubierta de la cola)

0 Tornillo de jación (debajo de la placa)
! Placa
@ Cubierta de la cola
# Alojamiento
$ Asidero lateral
% Cubierta de la caja del cilindro
^ Banda
& Perno del Mango
* Montura
( Área de unión de banda
) Escobilla de carbón
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SÍMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuación se muestran los símbolos usados
para la máquina. Asegúrese de comprender su
signicado antes del uso.

H41MB2 :Martillo demoledor

Mango de baja vibración

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
deberá leer el manual de instrucciones.

Solo para países de la Unión Europea
No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.
De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrónicos y su aplicación
de acuerdo con la legislación nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida útil haya
llegado a su n se deberán recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecológicas.

V Voltaje nominal

P Entrada de alimentación

Bpm Velocidad de impacto a carga plena

kg
Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Mango SDS máx

Herramienta de clase II

Acción prohibida

ACCESSORIOS ESTÁNDAR
Además de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuación.
○ Caja plástica.................................................................1
○ Punta (Espiga SDS max)..............................................1
○ Mango Lateral ..............................................................1
Los accesorios estándar están sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACIÓN
Demolición de hormigón, cincelado de hormigón, ranurado,
corte de barra.
Ejemplos de aplicación:
Instalación de tubos y cableado, instalación de artículos
sanitarios, instalación de maquinaria, trabajos de suministro
de agua y drenaje, trabajos de interior, instalaciones
portuarias y otras tareas de ingeniería civil.

ESPECIFICACIONES
Las especicaciones de esta máquina aparecen indicadas
en la tabla de la página 5.
NOTA

Debido al programa continuo de investigación y
desarrollo de HiKOKI, estas especicaciones están
sujetas a cambios sin previo aviso.

MONTAJEY FUNCIONAMIENTO

Acción Figura Página
Instalación del mango lateral 2 2
Introducción de herramientas SDS-
max 3 3

Extracción de herramientas SDS-
max 4 3

Decisión de la posición de trabajo de
la herramienta 5 3

Funcionamiento del interruptor 6 3
Bloquear el interruptor de activación
/ desactivación 7 4

Liberar el interruptor de activación /
desactivación 8 4

Cómo usar el martillo de demolición* 9 4
Reemplazar el carbón de contacto 10 4
Selección de los accesorios ― 87

* Emplee este martillo de demolición utilizando el peso
del mismo. El rendimiento no mejorará aunque presione
con mayor fuerza la herramienta contra la supercie de
trabajo.
Sostenga el martillo solo con la fuerza suciente para
contrarrestar la reacción.

Calentamiento (Fig. 9)
El sistema de lubricación de esta unidad puede requerir
calentamiento en ciertas regiones.
Coloque el extremo de la broca de forma que entre en
contacto con el hormigón, ponga en ON el interruptor de
alimentación principal de la unidad, y realice la operación
de calentamiento. Cerciórese de que se produzca un
sonido de martilleo, y después utilice la unidad.

SUSTITUCIÓN DE LA GRASA
Este martillo de demolición presenta una construcción
totalmente estanca diseñada para protegerlo del polvo y
evitar las fugas de lubricante.
Esto hace que pueda utilizarse sin necesidad de lubricarlo
durante periodos de tiempo prolongados. Cambie la grasa
como se describe a continuación.
Periodo de sustitución de la grasa
Después de su compra, cambie la grasa después de cada 6
meses de uso. Solicite la sustitución de la grasa al centro de
servicio técnico más próximo.
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MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
PRECAUCIÓN

Asegúrese de colocar el interruptor en la posición OFF y
de desenchufar el enchufe de la toma de corriente para
evitar accidentes graves.

1. Inspección de los accesorios
Dado que el uso de un accesorio romo, como por
ejemplo un cincel o un accesorio de corte, etc., reducirá
la eciencia y podría provocar fallos de funcionamiento
del motor, ale o cambie por uno nuevo en cuanto se
perciba abrasión.

2. Inspección de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegúrese de que estén bien apretados. Si
hay algún tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podría provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazón de la herramienta eléctrica. Tenga el máximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se daña ni se moja con aceite o agua.

4. Inspección de las escobillas de carbón (Fig. 10)
El motor emplea escobillas de carbón, que son piezas
consumibles. Cuando se gastan o se encuentran cerca
del límite de desgaste ⓐ, provocan problemas en el
motor.
Si se instala una escobilla de carbón con parada
automática, el motor se detendrá automáticamente. En
ese momento, cambie las dos escobillas de carbón por
unas nuevas que tengan el mismo número de escobilla
de carbónⓑmostrado en la Fig. 10. Además, mantenga
siempre limpias las escobillas de carbón y compruebe si
se mueven libremente dentro de sus portaescobillas.

5. Reemplazar el carbón de contacto (Fig. 10)
Aoje los dos tornillos prisioneros y retire la placa y la
cubierta de la cola.Quite las tapas de las escobillas y las
escobillas de carbón.Después de sustituir las escobillas
de carbón, no se olvide de apretar las tapas de las
escobillas e instalar la placa y la cubierta de la cola.

6. Sustitución del cable de alimentación
Si es necesario sustituir el cable de alimentación, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para
evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCIÓN
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberán observar las normas y
reglamentos vigentes en cada país.

GARANTÍA
Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantía conforme al reglamento especíco legal/nacional.
Esta garantía no cubre los defectos o daños debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamación, envíe la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTÍA que aparece al nal de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Información sobre el ruido propagado por el aire y la vibración
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la norma
EN60745 y se declaran de conformidad con la norma ISO4871.

Nivel de potencia acústica ponderada A: 101,9 dB (A)
Nivel de presión acústica ponderada A: 87,9 dB (A)
Incertidumbre K: 1,8 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibración (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Cincelado:
Valor de emisión de vibraciónah, CHeq = 9,0 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibración declarado se ha medido según
un método de prueba estándar, y permite comparar unas
herramientas con otras.
También resulta útil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposición.
ADVERTENCIA
○ La emisión de vibración durante la utilización real de la

herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en función de las formas de utilización de la
herramienta.

○ Identique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimación de exposición en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos durante
los que la herramienta está apagada y durante los que
funciona lentamente, además del tiempo de activación).

NOTA
Debido al programa continuo de investigación y desarrollo
de HiKOKI, estas especicaciones están sujetas a cambio
sin previo aviso.
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O equipamento de proteção, tal como uma máscara
de pó, sapatos de segurança anti-derrapantes,
capacete ou proteção auricular utilizados para
condições adequadas reduzirá os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certique-se de que
o interruptor está na posição de desligado antes
de ligar a fonte de alimentação e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estão com o
interruptor ligado é propício a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulação antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada à parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Não se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilíbrio adequados.
Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situações inesperadas.

f) Vista-se adequadamente.Não use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das peças móveis.
As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
car presos nas peças móveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligação
de extratores de pó e dispositivos de recolha,
certique-se de que estes estão ligados e são
utilizados adequadamente.
A utilização de uma recolha de pó pode reduzir os
perigos relacionados com o pó.

4) Utilização da ferramenta e manutenção
a) Não force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta correta para a sua aplicação.
A ferramenta correta fará o trabalho melhor e
com mais segurança à velocidade para a qual foi
concebida.

b) Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
não a ligar ou desligar.
Qualquer ferramenta que não possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a cha da fonte de alimentação e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulações, mudar os acessórios ou
armazenar ferramentas elétricas.
Tais medidas de segurança de prevenção reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das crianças e não permita que pessoas
não familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instruções utilizem a ferramenta.
As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutenção das ferramentas elétricas.
Verique a existência de desalinhamentos ou
dobragens das peças móveis, quebras de peças
e quaisquer outras condições que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danicada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.
Muitos acidentes são causados por ferramentas
com má manutenção.

f) Mantenha as ferramentas de corte aadas e
limpas.
As ferramentas de corte com uma manutenção
adequada e extremidades aadas são menos
propensas a dobrar e mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessórios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instruções, tendo em consideração as condições
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilização de uma ferramenta elétrica para
operações diferentes das previstas pode resultar
numa situação perigosa.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
PARA A FERRAMENTA ELÉTRICA

AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as instruções
Se não seguir todas as instruções e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todos os avisos e instruções para referência futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se à
sua ferramenta ligada à corrente (com os) ou à ferramenta
elétrica de bateria (sem os).
1) Segurança da área de trabalho

a) Mantenhaaáreade trabalho limpaebem iluminada.
As áreas escuras ou cheias dematerial são propícias
aos acidentes.

b) Não trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presença
de líquidos inamáveis, gases ou pó.
As ferramentas elétricas criam faíscas que podem
incendiar o pó dos fumos.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distrações podem fazer com que perca controlo.

2) Segurança elétrica
a) As chas da ferramenta elétrica devem

corresponder à tomada.
Nunca modique a cha.
Não utilize chas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas à terra.
Aschasnãomodicadasetomadascorrespondentes
reduzirão o risco de choques elétricos.

b) Evite contacto corporal com superfícies ligadas
à terra, tais como tubos, radiadores, máquinas e
frigorícos.
Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado à terra.

c) Não exponha ferramentas elétricas à chuva ou
condições de humidade.
A entrada de água numa ferramenta elétrica
aumentará o risco de choques elétricos.

d) Não abuse do o. Nunca utilize o o para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.
Mantenha o o afastado do calor, óleo, margens
aadas ou peças em movimento.
Os os danicados ou entrelaçados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensão adequada para
utilização exterior.
A utilização de um o adequado para utilização no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se não for possível evitar a utilização de uma
máquina elétrica num local húmido, utilize
uma fonte de alimentação protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).
A utilização de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

3) Segurança pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que está

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Não utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a inuência de drogas,
álcool ou medicamentos.
Ummomento de desatenção enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de proteção pessoal. Utilize
sempre proteção para os olhos.

(Tradução das instruções originais)
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5) Manutenção

a) Faça a manutenção da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparação qualicado e
utilize apenas peças de substituição idênticas.
Isto garantirá que a segurança da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO
Mantenha afastadas das crianças e pessoas doentes.
Quando não estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das crianças e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANÇA DO
MARTELO DE DEMOLIÇÃO
1. Use proteções auditivas

A exposição ao ruído pode causar perda auditiva.
2. Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)

com a ferramenta.
A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

3. Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies
isoladas, ao efetuar uma operação onde o acessório
de corte pode entrar em contacto com cablagem
oculta ou o seu próprio cabo.
O acessório de corte com um o sob tensão pode
colocar as peças metálicas expostas sob tensão e
provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
1. Certique-se de que a fonte de alimentação a utilizar

está em conformidade com os requisitos de alimentação
especicados na placa de características do produto.

2. Certique-se de que o interruptor de alimentação está
na posição OFF.
Se a cha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentação na posição ON, a ferramenta elétrica irá
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave.

3. Quando a área de trabalho é removida da fonte de
alimentação, utilize uma extensão de espessura e
capacidade nominal sucientes. A extensão deve ser
mantida o mais curta possível.

4. Não toque o palhetão durante ou imediatamente depois
da operação. O palhetão ca muito quente durante a
operação e pode causar graves queimaduras.

5. Antes de começar a partir ou lascar uma parede, chão
ou teto, certique-se de que não existem cabos elétricos
ou condutas no interior.

6. Aquando do início do trabalho, certique-se do aperto do
parafuso.

7. Ao trabalhar num local alto, preste atenção aos objetos e
pessoas em baixo.

8. Use calçado de proteção para proteger os pés.
9. Utilize uma máscara de poeiras.

Não inale as poeiras nocivas geradas pela operação de
burilamento. A poeira pode pôr em perigo a sua saúde e
das pessoas presentes.

10. Montar a ferramenta
○ Para evitar acidentes, certique-se de que desliga o

interruptor e a cha da tomada.
○ Quando usar ferramentas como cinzeis de ponta,

brocas de perfuração etc., certique-se de que usa as
peças genuínas designadas pela sua empresa.

○ Limpe a parte da haste do ponto de cinzel. Em seguida,
lubrique a parte da haste com lubricante ou óleo para
máquinas.

11. Certique-se de segurar a alça e a alça lateral ou a
tampa da caixa do cilindro durante o trabalho. Não
segure pelo punho. Se o puxar acidentalmente, a ponta
macho pode soltr-se.

12. RCD
É aconselhável utilizar sempre um dispositivo de
corrente residual com uma corrente residual nominal de
30 mA ou inferior.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 – Fig. 10)
1 Haste da Ferramenta
2 Tampa Frontal
3 Aperto
4 Aperto (B)
5 Interruptor de Bloqueio ao Ligar
6 Interruptor do Gatilho
7 Pega
8 Placa de identicação
9 Tampa da escova (Dentro da Tampa traseira)
0 Parafuso de ajuste (Sob a Placa)
! Placa
@ Tampa traseira
# Caixa
$ Pega lateral
% Capa da Caixa do Cilindro
^ Banda
& Parafuso da Pega
* Acessório de Encaixe
( Área de encaixe da banda
) Escova de carbono

SÍMBOLOS
AVISO

De seguida, são apresentados os símbolos
utilizados para a máquina. Assimile bem seus
signicados antes da utilização.

H41MB2 :Martelo

Manípulo de Baixa Vibração

Para reduzir o risco de lesão, o utilizador deve
ler o manual de instruções.

Apenas para países da UE
Não deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrónicas
usadas e a implementação de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no nal da
vida útil devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalação de reciclagem
ecológica.

V Tensão nominal

P Entrada de alimentação

Bpm Taxa de impacto à carga máxima
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kg
Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2003)

Ligar

Desligar

Desligue a cha principal da tomada elétrica

Haste máx SDS

Ferramenta de classe II

Ação proibida

ACESSÓRIOS-PADRÃO
Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessórios listados abaixo.
○ Caixa de Plástico..........................................................1
○ Ponta macho (haste SDS-max) ....................................1
○ Empunhadura lateral ....................................................1
Os acessórios de série estão sujeitos a mudanças sem
aviso prévio.

APLICAÇÕES
Demolir cimento, cinzelar cimento, entalhar, corte de barras.
Exemplos de aplicação:
Instalação de tubagem e cablagem, instalação de
estruturas sanitárias, instalação de maquinaria, trabalhos
de alimentação e escoamento de água, trabalhos interiores,
instalações portuárias e outros trabalhos de engenharia
civil.

ESPECIFICAÇÕES
As especicações desta máquina estão listadas na tabela
da página 5.
NOTA

Devido ao programa contínuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especicações aqui
contidas estão sujeitas a mudanças sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO

Ação Figura Página
Instalação da pega lateral 2 2
Inserir ferramentas SDS-max 3 3
Retirar ferramentas SDS-max 4 3
Para decidir a posição de trabalho
da ferramenta 5 3

Funcionamento do interruptor 6 3
Bloquear o interruptor de Ligar (On) /
Desligar (Off) 7 4

Libertar o interruptor de Ligar (On) /
Desligar (Off) 8 4

Como utilizar o martelo de
demolição * 9 4

Troca das escovas de carvão 10 4
Selecionar acessórios ― 87

* Manuseie este Martelo de demolição utilizando o seu peso
vazio. O desempenho não será melhor mesmo que seja
pressionado ou forçado contra a superfície de trabalho.
Segure este Martelo de demolição apenas com força
suciente para contrariar a reação.

Esquentamento (Fig. 9)
O sistema de lubricação deste aparelho pode
necessitar de esquentamento em regiões frias.
Posicione a extremidade da broca de maneira que ela
entre em contato com o concreto, ligue o interruptor e
execute a operação de esquentamento. Certique-se de
que ouve um som de batida e, então, utilize o aparelho.

SUBSTITUIÇÃO DA MASSA
LUBRIFICANTE
Este Martelo de Demolição tem uma construção estanque
para proteger contra o pó e para evitar fugas de lubricante.
Por isso, este Martelo de Demolição pode ser utilizado sem
lubricação durante longos períodos. Substitua a massa
lubricante, conforme descrito abaixo.
Período de substituição da massa lubricante
Após a compra, substitua a massa lubricante a cada 6
meses de utilização. Solicite uma substituição da massa
lubricante no centro de assistência autorizado mais
próximo.

MANUTENÇÃO E INSPEÇÃO
PRECAUÇÃO

Certique-se de que coloca o interruptor na posição
OFF e de que desliga a cha de ligação da tomada para
evitar um acidente grave.

1. Inspecionar acessórios
Uma vez que a utilização de um acessório rombo, como
um punção, um cortador, etc. vai degradar a eciência e
causar possíveis avarias do motor, ae ou substitua por
um novo assim que notar abrasão.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certique-se de que estão bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrário, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutenção do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coração” da
ferramenta elétrica.Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento não se danica e/ou ca molhado
com óleo ou água.

4. Inspeccionar as escovas de carvão (Fig. 10)
O motor utiliza escovas de carvão que são peças
consumíveis. Quando carem gastas ou estiverem
próximas do “limite de desgaste” ⓐ, resulta em
problemas do motor.
Quando está instalada uma escova de carvão de
paragem automática, o motor para automaticamente. A
este ponto, substitua as escovas de carvão por escovas
novas com os mesmos números de escova de carvão
ⓑ mostrados na Fig. 10. Além disso, mantenha sempre
as escovas de carvão limpas e certique-se de que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.
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5. Troca das escovas de carvão (Fig. 10)

Desaperte os dois parafusos de ajuste e remova a placa
e a tampa traseira. Remova a tampas das escovas
e as escovas de carvão. Após substituir as escovas
de carvão, não se esqueça de apertar as tampas das
escovas de forma segura e de instalar a placa e a tampa
traseira.

6. Substituir o cabo de alimentação
Se for necessária a substituição do cabo de alimentação,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de segurança.

PRECAUÇÃO
Na operação e na manutenção das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de segurança
e os padrões prescritos por cada país.

GARANTIA
Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece às normas
legislativas de cada país. Esta garantia não cobre avarias
ou danos derivados de má utilização, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, não
desmontada, juntamente comoCERTIFICADODEGARANTIA
que se encontra no fundo destas instruções de utilização, para
um centro de assistência autorizado da HiKOKI.

Informação a respeito de ruídos e vibração do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nível de potência sonora ponderado Amedido: 101,9 dB (A)
Nível de pressão sonora ponderado A medido: 87,9 dB (A)
Incerteza K: 1,8 dB (A).

Use proteção auditiva.

Os valores totais da vibração (soma do vector triax) são
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cinzelar:
Valor de emissão de vibraçõesah, CHeq = 9,0 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibração declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrão e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.
Pode também ser utilizado numa avaliação preliminar de
exposição.
AVISO
○ O valor de emissão de vibrações durante a utilização

da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilização da
ferramenta.

○ Identicar as medidas de segurança para proteger
o operador, que são baseadas numa estimativa de
exposição nas atuais condições de utilização (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando está a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA
Devidoaoprogramacontínuodepesquisaedesenvolvimento
da HiKOKI, as especicações aqui contidas estão sujeitas a
mudanças sem aviso prévio.
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Η χρήση της RCD μειώνει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

3) Προσωπική ασφάλεια
a) Να είστε σε ετοιμότητα, να έχετε την προσοχή

σας στην εργασία που πραγματοποιείτε και
να χρησιμοποιείτε την κοινή λογική όταν
χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο.
Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία
όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια
ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος ή
φαρμάκων.
Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση ενός
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει
σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

b) Χρησιμοποιείτε προσωπικό προστατευτικό
εξοπλισμό. Φοράτε πάντα εξοπλισμό για την
προστασία των ματιών.
Ο προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα
σκόνης, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας,
προστατευτικό κράνος ή προστατευτικά της ακοής,
που χρησιμοποιείται για ανάλογες συνθήκες μπορεί
να μειώσει τους τραυματισμούς.

c) Αποφεύγετε την ακούσια έναρξη.
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι σε θέση
απενεργοποίησης πριν συνδέσετε τη συσκευή
μεπηγήρεύματοςκαι/ήτηθήκη τηςμπαταρίας,
σηκώσετε ή μεταφέρετε το εργαλείο.
Η μεταφορά ηλεκτρικού εργαλείου με τα δάχτυλά
σας στο διακόπτη ή η ηλεκτροδότηση ηλεκτρικού
εργαλείου με ενεργοποιημένο το διακόπτη μπορεί
να προκαλέσουν ατυχήματα.

d) Να αφαιρείτε τυχόν κλειδιά ρυθμιζόμενου
ανοίγματος ή τα απλά κλειδιά πριν θέσετε σε
λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο.
Ένα απλό κλειδί ή ένα κλειδί ρυθμιζόμενου
ανοίγματος που είναι προσαρτημένο σε
περιστρεφόμενο εξάρτημα του ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να προκαλέσει προσωπικό
τραυματισμό.

e) Μην τεντώνεστε. Να πατάτε σταθερά και να
διατηρείτε την ισορροπία σας.
Μεαυτόντοντρόπομπορείτεναελέγχετεκαλύτερα
το ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμενόμενες
καταστάσεις.

f) Να είστε ντυμένοι κατάλληλα. Μη φοράτε
φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Να κρατάτε τα
μαλλιά σας, τα ρούχα σας και τα γάντια σας
μακριά από κινούμενα μέρη.
Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα και τα μακριά
μαλλιά μπορεί να πιαστούν σε κινούμενα μέρη.

g) Αν παρέχονται εξαρτήματα για τη σύνδεση
συσκευών εξαγωγής και συλλογής σκόνης,
να φροντίζετε να είναι συνδεδεμένα και να
χρησιμοποιούνται με το σωστό τρόπο.
Η χρήση συλλέκτη σκόνης μειώνει τους κινδύνους
που προκαλούνται λόγω σκόνης.

4) Χρήση και φροντίδα ηλεκτρικών εργαλείων
a) Μην ασκείτε δύναμη στο ηλεκτρικό εργαλείο.

Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο που
είναι κατάλληλο για το είδος της εργασίας που
εκτελείτε.
Το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο θα εκτελέσει την
εργασία καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια με
τον τρόπο που σχεδιάστηκε.

b) Μη χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο
αν ο διακόπτης λειτουργίας δεν ανοίγει και
δεν κλείνει.
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν ελέγχεται από το
διακόπτη λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει
να επισκευαστεί.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ
ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάζετε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και
όλες τις οδηγίες.
Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρό
τραυματισμό.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για
μελλοντική αναφορά.

Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» στις προειδοποιήσεις
αναφέρεται στο ηλεκτρικό εργαλείο (με καλώδιο) που
λειτουργεί μέσω δικτύου ή στο ηλεκτρικό εργαλείο που
λειτουργεί με μπαταρία (χωρίς καλώδιο).
1) Ασφάλεια χώρου εργασίας

a) Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά
φωτισμένο.
Σε ακατάστατες ή σκοτεινές περιοχές μπορεί να
προκληθούν ατυχήματα.

b) Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε
περιβάλλον στο οποίο μπορεί να προκληθεί
έκρηξη, όπως παρουσία εύφλεκτων υγρών,
αερίων ή σκόνης.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες,
οι οποίοι μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη της
σκόνης ή του καπνού.

c) Κρατήστεταπαιδιάκαιτουςπαρευρισκόμενους
μακριά όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό
εργαλείο.
Αν κάτι σας αποσπάσει την προσοχή σας, υπάρχει
κίνδυνος να χάσετε τον έλεγχο.

2) Διακόπτης ασφαλείας
a) Τα φις των ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να

είναι κατάλληλα για τις πρίζες.
Μην τροποποιήσετε ποτέ το φις με
οποιονδήποτε τρόπο.
Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής με
γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.
Τα μη τροποποιημένα φις και οι κατάλληλες πρίζες
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες
επιφάνειες όπως σωλήνες, καλοριφέρ,
ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία.
Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας όταν
το σώμα σας είναι γειωμένο.

c) Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη
βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας.
Το νερό που εισέρχεται σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μη
χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να
μεταφέρετε, να τραβήξετε ή να βγάλετε από
την πρίζα το ηλεκτρικό εργαλείο.
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμότητα,
λάδι, κοφτερές γωνίες και κινούμενα μέρη.
Τα κατεστραμμένα ή μπερδεμένα καλώδια
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε εξωτερικό
χώρο, χρησιμοποιήστε καλώδιο προέκτασης
που προορίζεται για χρήση σε εξωτερικό χώρο.
Η χρήση ενός καλωδίου κατάλληλου για εξωτερικό
χώρο μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Αν είναι αναπόφευκτη η λειτουργία ενός
ηλεκτρικού εργαλείου σε χώρο με υγρασία,
χρησιμοποιείτε διάταξη προστασίας ρεύματος
διαρροής (RCD).

(Μετάφραση των αρχικών οδηγιών)
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c) Αποσυνδέετε το βύσμα από την πηγή ισχύος

και/ή τη θήκη μπαταρίας από το ηλεκτρικό
εργαλείο πριν προβείτε σε ρυθμίσεις, αλλαγή
εξαρτήματος ή αποθήκευση του ηλεκτρικού
εργαλείου.
Αυτά ταπροληπτικά μέτραασφαλείας μειώνουν τον
κίνδυνο λανθασμένης εκκίνησης του ηλεκτρικού
εργαλείου.

d) Αποθηκεύετε τα εργαλεία που δεν
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά και μην
αφήνετε τα άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα
με το ηλεκτρικό εργαλείο ή με αυτές τις
οδηγίες να χρησιμοποιούν το ηλεκτρικό
εργαλείο.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέρια
μη εκπαιδευμένων ατόμων.

e) Πραγματοποιείτε συντήρηση στα ηλεκτρικά
εργαλεία.Να ελέγχετε την ευθυγράμμισή τους
ή το μπλοκάρισμα των κινούμενων μερών, τη
θραύση των εξαρτημάτων και οποιαδήποτε
άλλη κατάσταση που ενδέχεται να επηρεάσει
τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.
Σε περίπτωση βλάβης, το ηλεκτρικό εργαλείο
πρέπει να επισκευαστεί πριν χρησιμοποιηθεί.
Πολλά ατυχήματα προκαλούνται από ηλεκτρικά
εργαλεία που δεν έχουν συντηρηθεί σωστά.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και
καθαρά.
Τα κατάλληλα συντηρημένα εργαλεία κοπής με
κοφτερές άκρες μπλοκάρουν πιο δύσκολα και
ελέγχονται πιο εύκολα.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα
εξαρτήματα και τα μέρη κ.τ.λ. σύμφωνα με τις
παρούσες οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις
συνθήκες εργασίας και την εργασία που θα
εκτελέσετε.
Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασίες
πέρα από εκείνες για τις οποίες προορίζεται,
ενδέχεται να δημιουργήσει κινδύνους.

5) Σέρβις
a) Να δίνετε το ηλεκτρικό εργαλείο για σέρβις

σε κατάλληλα εκπαιδευμένα άτομα και να
χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
Με αυτόν τον τρόπο είστε σίγουροι για την
ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ
Μακριά από τα παιδιά και τους αναπήρους.
Όταν δεν χρησιμοποιούνται, τα εργαλεία πρέπει
να φυλάσσονται μακριά από τα παιδιά και τους
αναπήρους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ
ΣΦΥΡΙΟΥ ΚΑΤΕΔΑΦΙΣΗΣ
1. Φοράτε προστατευτικά ακοής.

Η έκθεση στον ήχο ενδέχεται να προκαλέσει απώλεια
ακοής.

2. Χρησιμοποιείτε βοηθητικές λαβές, εάν
παρέχονται με το εργαλείο.
Η απώλεια ελέγχου του εργαλείου ενδέχεται να
προκαλέσει προσωπικό τραυματισμό.

3. Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις
μονωμένες λαβές όταν εκτελείτε μια εργασία
κατά την οποία το εξάρτημα κοπής μπορεί να
έρθει σε επαφή με ένα μη εμφανές σύρμα ή με το
καλώδιο του.
Τα εξαρτήματα κοπής που έρχονται σε επαφή με ένα
καλώδιο «υπό τάση» ενδέχεται να καταστήσουν τα
μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου «υπό τάση»
και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
1. Βεβαιωθείτε ότι η πηγή ισχύος που θα χρησιμοποιηθεί

συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις ισχύος που
προβλέπονται στην ετικέτα του προϊόντος.

2. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ρεύματος βρίσκεται στην
θέση OFF.
Εάν το βύσμα έχει συνδεθεί με κάποια υποδοχή όσο
ο διακόπτης ρεύματος βρίσκεται σε θέση ΟΝ, το
ηλεκτρικό εργαλείο θα ξεκινήσει να λειτουργεί άμεσα,
γεγονός που μπορεί να προκαλέσει σοβαρό ατύχημα.

3. Όταν ο χώρος εργασίας δεν διαθέτει κάποια πηγή
ισχύος χρησιμοποιείστε κάποιο καλώδιο επέκτασης
επαρκούς πάχους και ονομαστικής ισχύος. Το καλώδιο
επέκτασης θα πρέπει να διαθέτει το κατάλληλο μήκος
προκειμένου να εξυπηρετεί το σκοπό σας.

4. Μην αγκίξετε την λεπίδα κατά την διάρκεια ή αμέσως
μετά το τέλος της λειτουργίας. Η λεπίδα γίνεται πολύ
ζεστή κατά τη λειτουργία και μπορεί να προκαλέσει
σοβαρά εγκαύματα.

5. Προτού ξεκινήσετε να διασπάτε, τρυπήστε σε κάποιο
τοίχο, δάπεδο ή οροφή, βεβαιωθείτε απόλυτα ότι
δεν περνούν από μέσα αντικείμενα όπως ηλεκτρικά
καλώδια ή αγωγοί.

6. Με την έναρξη της εργασίας βεβαιωθείτε ότι η βίδα
είναι καλά σφιγμένη.

7. Όταν εργάζεστε σε ένα υψηλό μέρος να προσέχετε
ιδιαίτερα αντικείμενα και πρόσωπα που υπάρχουν από κάτω.

8. Φοράτε προστατευτικά υποδήματα για να
προστατεύσετε τα πόδια σας.

9. Φοράτε μάσκα σκόνης.
Μην εισπνέετε τις επιβλαβείς σκόνες που παράγονται
από τη σμίλευση. Η σκόνη μπορεί να θέσει σε κίνδυνο
την υγεία τη δική σας και των παρευρισκομένων.

10. Στερέωση του εργαλείου
○ Για την αποφυγή ατυχημάτων βεβαιωθείτε ότι έχετε

απενεργοποιήσει και αποσυνδέσει το φις από την
υποδοχή.

○ Όταν χρησιμοποιείτε εργαλεία όπως λεπίδες,
κόφτες κλπ., φροντίστε να χρησιμοποιήσετε γνήσια
εξαρτήματα που σχεδιάστηκαν από την εταιρεία μας.

○ Καθαρίστε το τμήμα στελέχους της λεπίδας. Στη
συνέχεια, επαλείψτε το τμήμα στελέχους με γράσο ή
λάδι μηχανής.

11. Φροντίστε να πιάνετε τη λαβή και την πλαϊνή λαβή ή
το κάλυμμα της θήκης του κυλίνδρου κατά τη διάρκεια
της εργασίας.Μην το κρατήσετε από τη λαβή κατά την
εργασία.Αν το τραβήξετε κατά λάθος, το σφυροκέφαλο
μπορεί να πεταχτεί έξω.

12. ΔΙΑΤΑΞΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΔΙΑΡΡΟΗΣ
Συνίσταται πάντα η χρήση διάταξης προστασίας ρεύματος
διαρροής με ονομαστικό ρεύμα διαρροής 30 mA ή λιγότερο.
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ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
(Εικ. 1 – Εικ. 10)
1 Στέλεχος Εργαλείου
2 Μπροστινό Κάλυμμα
3 Λαβή
4 Λαβή (Β)
5 Διακόπτης Κλειδώματος
6 Σκανδάλη
7 Λαβή
8 Ενδεικτική Πινακίδα
9 Κάλυμμα της βούρτσας (Μέσα στο Πίσω κάλυμμα)
0 Βίδα στερέωσης (Κάτω από την Πλάκα)
! Πλάκα
@ Πίσω κάλυμμα
# Περίβλημα
$ Πλάγια λαβή
% Κάλυμμα Θήκης Κυλίνδρου
^ Ζώνη
& Χειρολαβή
* Συναρμολόγηση
( Περιοχή προσάρτησης ζώνης
) Ανθρακική ψήκτρα

ΣΥΜΒΟΛΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Τα παρακάτω δείχνουν τα σύμβολα που
χρησιμοποιούνται στο μηχάνημα.Βεβαιωθείτε ότι
κατανοείτε τη σημασία τους πριν τη χρήση.

H41MB2 :Κρουστικό

Λαβή Χαμηλής Δόνησης

Για τον περιορισμό του κινδύνου τραυματισμού,
ο χρήστης πρέπει να διαβάσει το εγχειρίδιο
οδηγιών χρήσης.
Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στον κάδο
οικιακών απορριμμάτων!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/ 96/
ΕΚ περί ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών
και την εφαρμογή της στην εθνική νομοθεσία, τα
ηλεκτρικά εργαλεία που εχουν φτάσει στο τέλος
της ζωής τους πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά
και να επιστρέφονται για ανακύκλωση με τρόπο
φιλικό προς το περιβάλλον.

V Ονομαστική τάση

P Ισχύς εισόδου

Bpm Ρυθμός κρούσης με πλήρες φορτίο

kg
Βάρος
(Σύμφωνα με τη Διαδικασία EPTA 01/2003)

Ενεργοποίηση

Απενεργοποίηση

Αποσυνδέστε το βασικό φις από την ηλεκτρική
έξοδο

SDS μέγ. τόρνευσης

Εργαλείο Κλάσης II

Απαγορευμένη ενέργεια

ΒΑΣΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Εκτός από την κύρια μονάδα (1 μονάδα), η συσκευασία
περιέχει τα εξαρτήματα που αναφέρονται κατωτέρω.
○ Πλαστική Θήκη ............................................................1
○ Κύρια Λεπίδα (SDS-μεγ στέλεχος)..............................1
○ Πλευρική Λαβή.............................................................1
Τα βασικά εξαρτήματα υπόκεινται σε αλλαγή χωρίς
προειδοποίηση.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Κατεδάφιση σκυροδέματος, σμίλευση σκυροδέματος,
αυλάκωση, κοπή ράβδων.
Παραδείγματα εφαρμογών:
Εγκατάσταση σωληνώσεων και καλωδίων, εγκατάσταση
υγειονομικών εγκαταστάσεων, εγκατάσταση
μηχανημάτων, εργασίες ύδρευσης και αποχέτευσης,
εσωτερικές εργασίες, λιμενικές εργασίες και λοιπές
μηχανικές εργασίες.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Τα τεχνικά χαρακτηριστικά του μηχανήματος εμφανίζονται
στον Πίνακα στη σελίδα 5.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εξαιτίας του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας
και ανάπτυξης της HiKOKI, τα τεχνικά χαρακτηριστικά
που αναφέρονται εδώ μπορούν να αλλάξουν χωρίς
προηγούμενη ειδοποίηση.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Ενέργεια Εικόνα Σελίδα
Εγκατάσταση της πλευρικής λαβής 2 2
Εισαγωγή εργαλείων με SDS-max 3 3
Αφαίρεση εργαλείων με SDS-max 4 3
Αποφασίζοντας την θέση Εργασίας
του Εργαλείου 5 3

Λειτουργία διακόπτη 6 3
Κλείδωμα διακόπτη Ενεργοποίησης /
Απενεργοποίησης 7 4

Απελευθέρωση διακόπτη
Ενεργοποίησης / Απενεργοποίησης 8 4

Τρόπος χρήσης του σφυριού
κατεδάφισης * 9 4

Αντικατάσταση των καρβουνακίων 10 4
Επιλογή εξαρτημάτων ― 87
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* Λειτουργήστε το παρόν Σφυρί Κατεδάφισης

χρησιμοποιώντας το καθαρό του βάρος.Ηαπόδοση δεν
θα είναι καλύτερη ακόμη κι εάν πιέζετε ή σπρώχνετε το
εργαλείο βίαια προς την επιφάνεια εργασίας.
Κρατάτε το παρόν Σφυρί Κατεδάφισης με την
απαραίτητη δύναμη που χρειάζεται για να αντιδράσετε
στην αντίδραση.

Ζέσταμα (Еικ. 9)
Το σύστημα λίπανσης σε αυτή τη συσκευή μπορεί να
απαιτεί ζέσταμα σε ψυχρές περιοχές.
Τοποθετήστε το άκρο της λεπίδας έτσι ώστε να κάνει
επαφή με το τσιμέντο, ανοίξετε το διακόπτη και
εκτελέστε την λειτουργία ζεστάματος. Σιγουρευτείτε
ότι ένας ήχος κτυπήματος παράγεται όταν
χρησιμοποιειτε την συσκευή.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΓΡΑΣΟΥ
Το παρόν Σφυρί Κατεδάφισης είναι πλήρους αεροστεγούς
κατασκευής για προστασία από σκόνη και για την αποφυγή
διαρροής λιπαντικού.
Επομένως, το παρόν Σφυρί Κατεδάφισης μπορεί να
χρησιμοποιηθεί χωρίς λίπανση για μεγάλες περιόδους.
Αντικαταστήστε το γράσο όπως περιγράφεται παρακάτω.
Περίοδος Αντικατάστασης Γράσου
Μετά από την αγορά, αντικαταστήστε το γράσο μετά από
6 μήνες χρήσης. Ζητήστε αντικατάσταση γράσου στο
πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο Κέντρο Εξυπηρέτησης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει και
αποσυνδέσει το βύσμα προσάρτησης από την υποδοχή
για να αποφύγετε κάποιο σοβαρό ατύχημα.

1. Έλεγχος εξαρτημάτων
Εφόσον η χρήση ενός μη κοφτερού εξαρτήματος, όπως
μιας μη κοφτερής άκρης, ενός κόπτη κ.λπ.θα μειώσει την
αποτελεσματικότητα του εργαλείου και θα προκαλέσει
δυσλειτουργία στον κινητήρα,ακονίστε ή αντικαταστήστε
με ένα νέο μόλις διαπιστώσετε την φθορά.

2. Έλεγχος των βιδών στερέωσης
Να ελέγχετε τακτικά όλες τις βίδες στερέωσης και
να βεβαιωθείτε ότι έχουν σφίξει καλά. Σε περίπτωση
που κάποια βίδα είναι χαλαρή, σφίξτε την άμεσα.
Διαφορετικά μπορεί να προκύψει σοβαρός κίνδυνος.

3. Συντήρηση του κινητήρα
Ηπεριέλιξη της μονάδας κινητήρααποτελεί την «βασική
λειτουργία» του ηλεκτρικού εργαλείου. Να φροντίζετε
έτσι ώστε η περιέλιξη να μην υφίσταται βλάβες και/ή να
λερώνεται με λάδι ή να βρέχεται με νερό.

4. Έλεγχος των ανθρακικών ψηκτρών (Εικ. 10)
Ο κινητήρας χρησιμοποιεί ανθρακικές ψήκτρες που
είναι αναλώσιμα μέρη.Όταν φθαρούν ή πλησιάσουν το
«όριο φθοράς», ⓐ, δημιουργούνται προβλήματα στον
κινητήρα.
Όταν παρέχεται μια ανθρακική ψήκτρα αυτόματης
διακοπής, ο κινητήρας θα σταματήσει αυτόματα.Εκείνη
τη στιγμή αντικαταστήστε και τις δύο ανθρακικές
ψήκτρες με νέες οι οποίες θα έχουν τους ίδιους
αριθμούς ανθρακικής ψήκτρας ⓑ όπως εμφανίζεται
στην Εικ. 10. Επιπρόσθετα πάντοτε να κρατάτε τις
ανθρακικές ψήκτρες καθαρές και φροντίζετε να
ολισθαίνουν ελεύθερα μέσα στους συγκρατητήρες τους.

5. Αντικατάσταση των καρβουνακίων (Εικ. 10)
Ξεσφίξτε τις δύο βίδες ρύθμισης και αφαιρέστε την
πλάκα και το πίσω κάλυμμα. Αφαιρέστε τα καπάκια
ψηκτρών και τις ανθρακικές ψήκτρες. Μετά την
αντικατάσταση των ανθρακικών ψηκτρών, μην
ξεχάσετε να σφίξετε σταθερά τα καπάκια ψηκτρών και
να εγκαταστήσετε την πλάκα και το πίσω κάλυμμα.

6. Αντικατάσταση του καλωδίου ρεύματος
Εάν είναι απαραίτητη η αντικαστάση του καλωδίου
ρεύματος, αυτή θα πρέπει να πραγματοποιηθεί από
τον κατασκευαστή του αντιπρόσωπου προκειμένου να
αποφευχθεί κάποιος κίνδυνος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τον έλεγχο και τη συντήρηση των ηλεκτρικών
εργαλείων, οι κανόνες ασφαλείας και οι κανονισμοί που
υπάρχουν σε κάθε χώρα πρέπει να ακολουθούνται.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Εγγυώμαστε για τα εργαλείαHiKOKI PowerTools σύμφωνα
με τον θεσμικό κανονισμό/ειδικό κανονισμό της χώρας. Η
παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα ή ζημιές λόγω
κακής χρήσης, κακομεταχείρισης ή φυσιολογικής φθοράς.
Σε περίπτωση παραπόνων παρακαλούμε αποστείλετε το
Power Tool χωρίς να το αποσυναρμολογήσετε μαζί με το
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ το οποίο βρίσκεται στο τέλος
των εν λόγω οδηγιών χειρισμού, σε Εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Εξυπηρέτησης της HiKOKI.

Πληροφορίες που αφορούν τον εκπεμπόμενο
θόρυβο και τη δόνηση
Οι τιμές μετρήθηκαν σύμφωνα με το ΕΝ60745 και
βρέθηκαν σύμφωνες με το ISO 4871.

Μετρηθείσα στάθμη ηχητικής ισχύος Α: 101,9 dB (A)
Μετρηθείσα στάθμη ηχητικής πίεσης Α: 87,9 dB (A)
Περιθώριο Σφάλματος Κ: 1,8 dB (A).

Φοράτε προστατευτικά αυτιών.

Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό άθροισμα
τριαξονικού καλωδίου) που καθορίζονται σύμφωνα με το
πρότυπο ΕΝ60745

Λάξευση:
Τιμή εκπομπής δόνησηςah, CHeq = 9,0 m/s2
Περιθώριο Σφάλματος K = 1,5 m/s2

Η εγκεκριμένη συνολική τιμή των δονήσεων έχει μετρηθεί
σύμφωνα με μια σταθερή μέθοδο ελέγχου και μπορεί να
χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο
άλλο.
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί σε μια προκαταρκτική
εκτίμηση έκθεσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
○ Η εκπομπή δονήσεων κατά την πραγματική χρήση του

εργαλείου μπορεί να διαφέρει από την εγκεκριμένη
συνολική τιμή και να εξαρτάται από τους τρόπους με
τους οποίους χρησιμοποιείται το εργαλείο.

○ Καθορίστε μέτρα ασφαλείας για την προστασία του
χειριστή που βασίζονται σε μία εκτίμηση της έκθεσης
στις πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας
υπόψη όλα τα μέρη του κύκλου λειτουργίας όπως τον
χρόνο που το εργαλείο είναι κλειστό και το διάστημα
όπου είναι ανενεργό εκτός από τον χρόνο της
σκανδάλης).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Εξαιτίας του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας
και ανάπτυξης της HiKOKI, τα τεχνικά χαρακτηριστικά
που αναφέρονται εδώ μπορούν να αλλάξουν χωρίς
προηγούμενη ειδοποίηση.
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f) Jeżeli praca elektronarzędziem musi być
wykonywana w miejscu o dużej wilgotności,
należy zawsze korzystać ze źródła
zasilania zabezpieczonego wyłącznikiem
różnicowoprądowym.
Korzystanie z wyłącznika różnicowoprądowego
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas użytkowania elektronarzędzia należy

zachowywać ostrożność, koncentrować się na
wykonywanej pracy i postępować zgodnie z
zasadami zdrowego rozsądku.
Elektronarzędzia nie powinny być użytkowane
przez osoby zmęczone lub znajdujące się pod
wpływem substancji odurzających, alkoholu
bądź lekarstw.
Chwilanieuwagipodczasużytkowaniaelektronarzędzia
może być przyczyną poważnych obrażeń.

b) Należy używać wyposażenia ochronnego.
Należy zawsze nosić okulary ochronne.
Stosowane – odpowiednio do panujących warunków –
wyposażenieochronne,takie jakmaskaprzeciwpyłowa,
obuwie antypoślizgowe, kask lub słuchawki ochronne,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c) Należy uniemożliwić przypadkowe uruchomienie.
Przed podłączeniem elektronarzędzia do gniazda
zasilania i/lub zestawu akumulatorowego, a także
przed podniesieniem lub przeniesieniem go,
należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się w
położeniu wyłączenia.
Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić
elektronarzędzi, trzymając palec na wyłączniku,
ani podłączać do zasilania elektronarzędzi, których
wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć
wszystkie klucze regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego
z częścią obrotową elektronarzędzia może być
przyczyną obrażeń.

e) Nie sięgać elektronarzędziem zbyt daleko.
Należy zawsze pamiętać o stabilnej postawie i
zachowaniu równowagi.
Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić
luźnej odzieży ani biżuterii. Chronić włosy,
odzież i rękawice przed kontaktem z ruchomymi
częściami urządzenia.
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosymogą zostać
pochwycone i wciągnięte przez ruchome części
elektronarzędzia.

g) Jeżeli elektronarzędzie wyposażone jest w złącze
dla urządzenia do odprowadzania i gromadzenia
pyłów, należy pamiętać owłaściwympodłączeniu
i poprawnym użytkowaniu takiego urządzenia.
Korzystanie z urządzeń do odprowadzania i
gromadzenia pyłu zmniejsza zagrożenia związane z
obecnością pyłu.

4) Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
a) Nie używać elektronarzędzia ze zbyt dużą

siłą. Należy wykorzystywać elektronarzędzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzędzie przeznaczone do wykonania
określonej pracy wypełni swoje zadanie lepiej i w
sposób bardziej bezpieczny, jeżeli praca będzie
wykonywana z zalecaną prędkością.

b) Nie należy użytkować elektronarzędzia, którego
wyłącznik jest uszkodzony.
Każde elektronarzędzie, które nie może być
właściwie włączane ani wyłączane, stanowi
zagrożenie i musi zostać naprawione.

OGÓLNEWSKAZÓWKI
BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE
ELEKTRONARZĘDZI

OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek
bezpieczeństwa może być przyczyną porażenia prądem,
pożaru i/lub poważnych obrażeń.
Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa należy
zachować do wglądu.

Wykorzystywane w treści wskazówek bezpieczeństwa
określenie „elektronarzędzie” odnosi się do elektronarzędzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).
1) Bezpieczeństwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy należy utrzymywać w
czystości i odpowiednio oświetlać.
Nieporządek lub nieodpowiednie oświetlenie
stanowiska pracy może być przyczyną wypadków.

b) Elektronarzędzi nie należy użytkować w
miejscach zagrożonych wybuchem, na przykład
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów.
Pracujące elektronarzędzie wytwarza iskry, które
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawać z dala od pracującego
elektronarzędzia.
Dekoncentracja może być przyczyną utraty kontroli
nad elektronarzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do

gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposób
modykować.
Elektronarzędzia posiadające uziemienie
nie powinny być użytkowane z wtyczkami
przejściowymi.
Użytkowanie niemodykowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

b) Należy unikać kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementów, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chłodziarki.
Ryzyko porażenia prądem wzrasta, gdy ciało jest
uziemione.

c) Elektronarzędzi nie wolno narażać na działanie
deszczu lub wilgoci.
Obecność wody wewnątrz elektronarzędzia
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d) Przewodu zasilającego nie wolno używać w
sposób niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilającego nie wolno używać do
przenoszenia bądź ciągnięcia elektronarzędzia,
ani do odłączania go od zasilania.
Przewód zasilający należy chronić przed
kontaktem ze źródłami ciepła, olejem, ostrymi
krawędziami lub poruszającymi się częściami.
Uszkodzony lub zapętlony przewód zasilający
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku użytkowania elektronarzędzia
na wolnym powietrzu należy korzystać z
przedłużaczy do tego celu przeznaczonych.
Używanie przedłużaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia
prądem.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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c) Przedprzystąpieniemdojakichkolwiekregulacjibądź

wymiany akcesoriów oraz kiedy elektronarzędzie
nie będzie używane przez dłuższy czas wtyczkę
elektronarzędzia należy odłączyć od źródła zasilania
i/lub zestaw akumulatorowy od elektronarzędzia.
Powyższe środki bezpieczeństwa mają na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia powinny być
przechowywane w miejscu niedostępnym dla
dzieci; osobom, które nie znają zasad obsługi
elektronarzędzi lub niniejszych zaleceń nie
wolno udzielać pozwolenia na użytkowanie
elektronarzędzia.
Użytkowanie elektronarzędzi przez osoby, które nie
zostały właściwie poinstruowane, może stanowić
zagrożenie.

e) Elektronarzędzia należy konserwować. Przed
rozpoczęciem pracy należy sprawdzić, czy
ruchome części są poprawnie umieszczone, czy nie
są zakleszczone lub uszkodzone i czy nie występują
jakiekolwiek inne okoliczności, które mogłyby
uniemożliwić bezpieczną pracę elektronarzędzia.
W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem
elektronarzędzie musi zostać naprawione.
Wielewypadków następuje z powodu nieprawidłowej
konserwacji elektronarzędzi.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i
czyste.
Narzędzia tnące powinny być utrzymywane
we właściwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawędziami tnącymi – zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzędzia i ułatwia kontrolę nad nim.

g) Elektronarzędzia, akcesoria, wiertła, narzędzia
tnące itp. należy zawsze obsługiwać w sposób
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorąc pod uwagę warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.
Używanie elektronarzędzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem może stanowić zagrożenie.

5) Serwis
a) Elektronarzędzia mogą być serwisowane

wyłącznie przez wykwalikowanych techników
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
części zamiennych.
Jest to gwarancją utrzymania bezpieczeństwa
obsługi elektronarzędzia.

UWAGA
Dzieci oraz osoby niepełnosprawne powinny
pozostawać z dala od pracującego elektronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzia powinny być
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci i
osób niepełnosprawnych.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
DOTYCZĄCE MŁOTA UDAROWEGO
1. Nosić słuchawki ochronne.

Ekspozycja na hałas może być przyczyną utraty słuchu.
2. Jeżeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (są) dostarczone

z elektronarzędziem, należy go (ich) używać.
Utrata kontroli może być przyczyną obrażeń.

3. Jeżeli narzędzie tnące może wejść w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilającym
elektronarzędzia, elektronarzędzie należy trzymać
za izolowane powierzchnie.
Narzędzie tnące, które wejdzie w kontakt z przewodem
pod napięciem, mogą spowodować, że metalowe części
elektronarzędzia znajdą się pod napięciem, co grozi
porażeniem operatora prądem.

DODATKOWEWSKAZÓWKI
BEZPIECZEŃSTWA
1. Upewnić się, że charakterystyka wykorzystywanego

źródła zasilania jest zgodna z informacjami dotyczącymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowej.

2. Upewnić się, że wyłącznik jest w położeniu wyłączenia.
Jeżeli wtyczka zostanie podłączona do gniazda
sieciowego, gdy wyłącznik znajduje się w położeniu
włączenia, elektronarzędzie uruchomi się natychmiast,
co może być przyczyną poważnego wypadku.

3. Jeżeli stanowisko robocze jest oddalone od
źródła zasilania, należy korzystać z przedłużaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedłużacz powinien być tak krótki, jak to tylko możliwe;
jego długość powinna jednak gwarantować praktyczną
pracę.

4. Nie dotykaj wiertła w trakcie lub natychmiast po
zakończeniu pracy. Wiertło rozgrzewa się do wysokich
temperatur i może spowodować poważne poparzenia.

5. Przed rozpoczęciem dłutowania lub odłupywania
w ścianie, podłodze lub sucie, należy dokładnie
skontrolować, czy pod powierzchnią tych konstrukcji nie
znajdują się przewody elektryczne.

6. Przed rozpoczęciem pracy należy skontrolować
poprawność dokręcenia śrub.

7. Jeżeli stanowisko robocze znajduje się wysoko powyżej
poziomu podłoża, należy się upewnić, że poniżej nie
znajdują się żadne przedmioty ani nie przebywają żadne
osoby.

8. Nosić obuwie ochronne zabezpieczające stopy.
9. Należy zawsze nosićmaskę przeciwpyłową.

Nie wdychać szkodliwego pyłu powstałego podczas
dłutowania. Pył jest niebezpieczny dla zdrowia operatora
i osób postronnych.

10. Montaż narzędzia
○ Aby zapobiegać wypadkom, należy upewnić się czy

przełącznik jest w położeniu wyłączenia, a wtyczka jest
odłączona od gniazda sieciowego.

○ Podczas używania narzędzi, takich jak punktak, obcinak
itp., należy upewnić się, że używane są oryginalne
części naszej rmy.

○ Oczyścić część trzonową punktaka. Następnie
posmarować część trzonową smarem lub olejem
maszynowym.

11. Podczas pracy należy trzymać za uchwyt i boczny
uchwyt lub pokrywę obudowy cylindra. Nie trzymaj w
czasie pracy za uchwyt. Jeśli pociągniesz za niego
niechcący, punktak może wyskoczyć.

12. Wyłącznik różnicowoprądowy
Zaleca się, aby zawsze korzystać z wyłącznika
różnicowoprądowego, dla którego wartość znamionowa
prądu resztkowego jest równa 30 mA lub mniejsza.
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NAZWY CZĘŚCI (Rys. 1 – Rys. 10)
1 Chwyt narzędzia
2 Pokrywa przednia
3 Uchwyt
4 Uchwyt (B)
5 Przełącznik kontroli
6 Przełącznik spustowy
7 Uchwyt
8 Tabliczka znamionowa
9 Pokrywa szczotki (wewnątrz osłony tylnej)
0 Śruba ustalająca (pod płytą)
! Płyta
@ Pokrywa tylna
# Obudowa
$ Boczna rękojeść
% Pokrywa obudowy cylindra
^ Zespółmuzyczny
& Śruba do uchwytu
* Szczyt
( Obszar mocowania taśm
) Szczotka węglowa

SYMBOLE
OSTRZEŻENIE

Następujące oznaczenia są symbolami używanymi
w instrukcji elektronarzędzia. Przed rozpoczęciem
użytkowania należy się upewnić, że ich znacznie jest
zrozumiałe.

H41MB2 :Młot udarowy

Uchwyt zmniejszający drgania

Aby zmniejszyć ryzyko odniesienia obrażeń,
użytkownik powinien przeczytać instrukcję
obsługi.
Dotyczy tylko państw UE
Elektronarzędzi nie wolno wyrzucać wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2002/96/WE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego
oraz wprowadzeniem jej zgodnie z prawem krajowym,
zużyte elektronarzędzia należy posegregować i oddać
do recyklingu w sposób przyjazny dla środowiska w
wyspecjalizowanym zakładzie utylizacji.

V Napięcie znamionowe

P Napięcie wejściowe

Bpm Częstotliwość uderzeń przy pełnym obciążeniu

kg
Waga
(Zgodnie z procedurą EPTA 01/2003)

Włączanie

Wyłączanie

Odłączyć wtyczkę od gniazda sieciowego

Maks. średnica trzonka SDS

Elektronarzędzie klasy II

Działanie niedozwolone

AKCESORIA STANDARDOWE
Poza elektronarzędziem (1 narzędzie) w opakowaniu
znajdują się akcesoria wymienione poniżej.
○ Plastikowa walizeczka ..................................................1
○ Punktak (uchwyt SDS max) ..........................................1
○ Boczny uchwyt ............................................................1
Akcesoria standardowe mogą ulec zmianie bez
wcześniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA
Rozłupywanie i dłutowanie betonu, żłobkowania, cięcia.
Przykłady zastosowania:
Układanie instalacji rurowych, elektrycznych,
sanitarnych, montaż urządzeń, układanie instalacji
wodno-kanalizacyjnych i wykonywanie drenażu oraz
prace w pomieszczeniach zamkniętych; może być także
wykorzystywany w obiektach portowych i do innych
cywilnych prac inżynieryjnych.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
Specykacje techniczne niniejszego elektronarzędzia są
podane w tabeli na stronie 5.
WSKAZÓWKA

W związku z prowadzonym przez rmę HiKOKI
programem badań i rozwoju, niniejsze specykacje
techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego
zawiadomienia.

MONTAŻ I PRACA

Działanie Rysunek Strona
Montaż bocznego uchwytu 2 2
Wkładanie narzędzi SDS-max 3 3
Odłączanie narzędzi SDS-max 4 3
Wybieranie pozycji narzędzia w
trakcie pracy 5 3

Obsługa wyłącznika 6 3
Blokowanie wyłącznika wł. / wył. 7 4
Odblokowanie wyłącznika wł. / wył. 8 4
Sposób użytkowania młota udarowego * 9 4
Wymiana szczotek węglowych 10 4
Wybór akcesoriów ― 87

* Obsługując młot udarowy należy wykorzystywać jego
masę własną. Wydajność nie zwiększy się, nawet
jeżeli będzie on dociskany do powierzchni roboczej lub
znaczna siła będzie przykładana w celu wytworzenia
efektu naporu.
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Młot udarowy należy trzymać tylko z taką siła, jaka
pozwala na amortyzowanie jego działania.

Rozgrzewanie (Rys. 9)
System smarowania w tym narzędziu może wymagać
rozgrzewania w zimnym klimacie.
Umieść końcówkę wiertła tak, by dotykało betonu, włącz
przycisk i wykonaj operację rozgrzewania.Upewnij się że
słychać odgłos uderzania i wtedy użyj narzędzia.

WYMIANA ŚRODKA SMARNEGO
Konstrukcja tegomłota udarowego jest w pełni hermetyczna,
co ma na celu ochronę przed kurzem i wyciekiem środka
smarnego.
Dlatego też ten młot udarowy może być użytkowany bez
dodatkowego smarowania przez długi okres.Środek smarny
należy wymieniać zgodnie z poniższym opisem.
Okres między wymianami środka smarnego
Po zakupie środek smarny należy wymieniać co 6
miesięcy roboczych. Wymianę środka smarnego należy
przeprowadzić w najbliższym autoryzowanym centrum
serwisowym.

KONSERWACJA I KONTROLA
UWAGA

Aby uniknąć poważnego wypadku, należy pamiętać,
że wyłącznik musi zostać ustawiony w położeniu
wyłączenia, awtyczka odłączona od gniazda sieciowego.

1. Kontrola akcesoriów
Ponieważ użytkowanie tępych akcesoriów, takich jak
punktak, przecinak itp., obniża ich wydajność i może
spowodować awarię silnika, należy je naostrzyć lub
wymienić niezwłocznie po zaobserwowaniu oznak
zużycia.

2. Kontrola śrub mocujących
Śruby mocujące należy regularnie kontrolować pod
kątem ich poprawnego dokręcenia. Jeżeli którakolwiek
ze śrub jest poluzowana, należy ją natychmiast dokręcić.
Niezastosowanie się do tego zalecenia może stwarzać
zagrożenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzędzia. Należy zachować szczególną
ostrożność, aby uzwojenie nie zostało uszkodzone i/lub
nie weszło w kontakt z olejem lub wodą.

4. Kontrola szczotek węglowych (Rys. 10)
Silnik wyposażony jest w zużywające się szczotki
węglowe. Kiedy tylko szczotki węglowe są zużyte lub
zbliżają się do „granicy zużycia” ⓐ, są one przyczyną
problemów z silnikiem.
Jeżeli na wyposażeniu znajduje się szczotka węglowa
typu „auto-stop”, silnik zatrzyma się automatycznie. W
takiej sytuacji obie szczotki węglowe należy wymienić
na nowe, które opatrzone są takimi samymi numerami
szczotek węglowych ⓑ – tak, jak zostało to pokazane
na Rys. 10. Ponadto, szczotki węglowe powinny być
systematycznie czyszczone; należy kontrolować, czy
mogą one swobodnie ślizgać się w uchwytach szczotek
węglowych.

5. Wymiana szczotek węglowych (Rys. 10)
Poluzować dwawkręty i usunąć płytę oraz pokrywę tylną.
Zdjąć pokrywy szczotek i szczotki węglowe.Po wymianie
szczotek węglowych nie zapomnieć dokładnie dokręcić
pokryw szczotek oraz zamontować płyty i osłony tylnej.

6. Wymiana przewodu zasilającego
Jeżeli konieczna jest wymiana przewodu zasilającego –
aby uniknąć zagrożenia dla bezpieczeństwa –powinna
ona być przeprowadzona przez producenta.

UWAGA
Podczas użytkowania i konserwacji narzędzi
elektrycznych muszą być przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczeństwa.

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzędzia rmy HiKOKI jest udzielana
z uwzględnieniem praw statutowych/przepisów krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń powstałych w
wyniku niewłaściwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
użytkowania, bądź wynikających z normalnego zużycia.
W wypadku reklamacji należy dostarczyć kompletne
elektronarzędzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez rmę HiKOKI wraz z KARTĄ GWARANCYJNĄ
znajdującą się na końcu instrukcji obsługi.

Informacje dotyczące poziomu hałasu i wibracji
Zmierzone wartości zostały określone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A: 101,9 dB (A)
Zmierzony poziom ciśnienia akustycznego A: 87,9 dB (A)
Niepewność K: 1,8 dB (A).

Należy nosić słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa)
określona zgodnie z EN60745.

Dłutowanie:
Wartość emisji wibracjiah, CHeq = 9,0 m/s2
Niepewność K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana wartość całkowita wibracji została
zmierzona zgodnie ze standardową metodą testową i może
być wykorzystana do porównywania elektronarzędzi.
Może być także wykorzystywana do wstępnej oceny
ekspozycji.
OSTRZEŻENIE
○ W zależności od sposobu wykorzystywania

elektronarzędzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzędzia może różnić się od
zadeklarowanej wartości całkowitej.

○ Należy określić środki bezpieczeństwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowaną wartością ekspozycji
w zależności od rzeczywistych warunków użytkowania
(uwzględniając wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzędzia oraz praca na
biegu jałowym w stanie gotowości).

WSKAZÓWKA
W związku z prowadzonym przez rmę HiKOKI programem
badań i rozwoju, niniejsze specykacje techniczne mogą
ulec zmianie bez wcześniejszego zawiadomienia.
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Magyar

A szerszámgépek üzemeltetése közben egy
pillanatnyi gyelmetlenség is súlyos személyi
sérülést eredményezhet.

b) Használjon személyi védőeszközöket. Mindig
viseljen védőszemüveget.
A megfelelő körülmények esetén használt
védőfelszerelés, mint például a porálarc, a nem
csúszó biztonsági cipő, a védősisak vagy a
hallásvédő eszköz csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Ne hagyja, hogy a gép véletlenül elinduljon.
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló a
kikapcsolt állásbanvan,mielőtt a szerszámgépet
csatlakoztatja az áramforráshoz és/vagy
behelyezi az akkumulátort, illetve amikor
felveszi vagy szállítja a szerszámot.
A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja a
kapcsolón van, valamint a bekapcsolt szerszámgépek
áram alá helyezése vonzza a baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a
szerszámgépet.
A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át a gép felett. Mindig álljon stabilan,
és őrizze meg egyensúlyát.
Ez lehetővé teszi, hogy a szerszámgépet a váratlan
helyzetekben is jobban irányítsa.

f) Öltözzön megfelelően.Ne viseljen laza ruházatot
vagy ékszert. Tartsa távol a haját, ruházatát és
kesztyűjét a mozgó részektől.
A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat a
mozgó részekbe.

g) Ha a porelszívó és gyűjtő berendezések
csatlakoztatásához külön eszközöket kapott,
akkor gondoskodjon arról, hogy ezeket
csatlakoztassák és megfelelően használják.
A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz
kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet.
A megfelelő szerszámgép jobban és
biztonságosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló
nem kapcsolja azt be és ki.
Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem
vezérelhető, veszélyes, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy
vegye ki az akkumulátort a szerszámgépből,
mielőtt bármilyen beállítást végez, tartozékokat
cserél vagy tárolja a szerszámgépeket.
Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések
csökkentik a szerszámgép véletlen beindulásának
kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja
úgy, hogy gyermekek ne férhessenek hozzá, és
ne engedje meg, hogy a szerszámgépet vagy
ezeket az utasításokat nem ismerő személyek
használják a szerszámgépet.
Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek
veszélyesek.

e) Tartsa karban a szerszámgépeket. Ellenőrizze,
hogy a szerszámgépen nincsenek-e elállítódva
vagybeszorulvaamozgóalkatrészek, nincsenek-e
törött alkatrészek, vagy van-e más körülmény,
amely befolyásolhatja a szerszámgép működését.
Ha a szerszámgép sérült, használat előtt
javíttassa meg.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek
okoznak.

A SZERSZÁMGÉPPEL
KAPCSOLATOS ÁLTALÁNOS
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

FIGYELMEZTETÉS
Olvasson el minden biztonsági gyelmeztetést és
minden utasítást.
A gyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.
A gyelmeztetéseket és utasításokat tartalmazó útmutatót
őrizze meg, hogy a jövőben is a rendelkezésére álljon.

A gyelmeztetésekben használt „szerszámgép” kifejezés a
hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról működő
(vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.
1) Munkaterület biztonsága

a) A munkaterület mindig legyen tiszta és jól
megvilágított.
A zsúfolt vagy sötét területek vonzzák a baleseteket.

b) Ne használja a szerszámgépeket
robbanásveszélyes légkörben,példáulgyúlékony
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében.
A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Ne engedje közel a gyermekeket és kívülállókat
a szerszámgéphez annak használata közben.
Elveszítheti az irányítását a gép felett, ha valaki
eltereli a gyelmét.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelőnek kell lenniük.
Soha, semmilyenmódon ne alakítsa át a dugaszt.
Ne használjon átalakító dugaszt földelt
szerszámgépekhez.
Az eredeti dugaszok és a megfelelő aljzatok
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

b) Kerülje a test érintkezését a földelt felületekkel,
mint például csövekkel, radiátorokkal,
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.
Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste földelve
van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy
nedves körülményeknek.
A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne használja
a vezetéket a szerszámgép szállításához,
húzásához vagy az aljzatból való kihúzásához.
Tartsa távol a vezetéket hőtől, olajtól, éles
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.
A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az
áramütés kockázatát.

e) A szerszámgép szabadban történő üzemeltetése
esetén használjon szabadtéri használatra
alkalmas hosszabbító kábelt.
A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos
helyen történő használata, használjon FI relével
(érintésvédelmi relével) védett táplálást.
AFI relé használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) A szerszámgép használata közben maradjon

mindig gyelmes, arra gyeljen, amit csinál, és
használja a józan eszét.
Ne használja a szerszámgépet fáradtan,
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt.

(Az eredeti utasítások fordítása)
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f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.

Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően
karbantartott vágószerszámok kevésbé valószínű,
hogy elakadnak, és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit stb.
használja a jelen útmutatónak megfelelően,
gyelembe véve a munkakörülményeket és a
végzendő munkát.
A szerszámgép nem rendeltetésszerű használata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Szerviz
a) A szerszámgépét képesítéssel rendelkező

szerelővel javíttassa meg, csak azonos
cserealkatrészek használatával.
Ezbiztosítja, hogyaszerszámgépbiztonságosmaradjon.

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem használja a szerszámokat, tárolja úgy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozzá.

A BONTÓKALAPÁCCSAL
KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI
FIGYELMEZTETÉSEK
1. Viseljen fülvédőt.

Az erős zaj halláskárosodást okozhat.
2. Ha az eszközhöz tartozik segédnyél, használja.

A fúró feletti irányítás elvesztése személyi sérülést
okozhat.

3. Aszerszámgépetaszigeteltmarkolófelületeknél fogja,
ha olyan műveletet végez, amely során a vágóeszköz
rejtett vezetékekhez vagy a saját kábeléhez érhet.
Ha a vágóeszköz feszültség alatt lévő vezetékkel
érintkezik, a szerszámgép szabadon álló fémrészei
is feszültség alá kerülhetnek, és megrázhatják a gép
kezelőjét.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI
FIGYELMEZTETÉSEK
1. Ügyeljen rá, hogy a használni kívánt hálózati forrás

megfeleljen a termék adattábláján feltüntetett hálózati
követelményeknek.

2. Ügyeljen rá, hogy a hálózati kapcsoló OFF (KI) állásba
legyen kapcsolva.
Ha a csatlakozódugót úgy csatlakoztatja a
dugaszolóaljzathoz, hogy a hálózati kapcsoló ON (BE)
állásban van, a szerszámgép azonnal működésbe lép,
ami súlyos balesetet okozhat.

3. Ha a munkaterület a hálózati forrástól távol található,
használjon megfelelő keresztmetszetű és névleges
teljesítményű hosszabbító kábelt. A hosszabbító kábelt
a lehető legrövidebbre kell fogni.

4. Üzemelés közben vagy közvetlenül az üzemelést
követően ne érintse meg a fúróhegyet. A fúróhegy
üzemelés közben jelentős mértékben felmelegszik, és
súlyos égési sérüléseket okozhat.

5. Mielőtt belevésne vagy belefúrna egy falba, padlóba
vagy plafonba, alaposan győződjön meg róla, hogy
nincsenek-e benne elektromos kábelek, csővezetékek
vagy hasonlók.

6. A munka megkezdése előtt húzza meg a csavarokat.
7. Magasban végzett munka esetén ügyeljen a lent lévő

tárgyakra és személyekre.
8. Lába épségének megóvása érdekében viseljen

védőcipőt.
9. Viseljen pormaszkot.

Ne lélegezze be a vésési művelet során keletkező káros
porokat.A por veszélyeztetheti az Ön és a közelében álló
személyek egészségét.

10. A szerszám felszerelése
○ A balesetek elkerülése érdekében győződjön meg arról,

hogy kikapcsolta-e a készüléket, és hogy kihúzta-e a
dugót a csatlakozóból.

○ Olyan szerszámok használata esetén, mint például
a vésőfej, vágófej, stb., győződjön meg róla, hogy a
vállalatunk által kijelölt eredeti alkatrészeket használja.

○ Tisztítsa meg a vésőfej befogóvég részét. Ezután kenjen
gépzsírt vagy motorolajat a befogóvég részre.

11. Győződjön meg róla, hogy mindig kézben tartja a
markolatot és az oldalsó fogantyút vagy a henger ház
burkolatot munkavégzés közben. A szerszámot munka
közben nem szabad az karmantyúnál fogva tartani.
Ha ilyen esetben véletlenül meghúzza a karmantyút, a
kőzetfúró rúd kiugorhat a helyéről.

12. FI-relé
FI-relé használata minden esetben 30 mA vagy annál
kisebb névleges maradékárammal javasolt.

AZ EGYES RÉSZEK ELNEVEZÉSE
(1. – 10. ábra)
1 Szerszámszár
2 Homloksapka
3 Markolat
4 Markolat (B)
5 Zárolt kapcsoló
6 Indító kapcsoló
7 Fogantyú
8 Adattábla
9 Kefe sapka (A hátsó fedélen belül)
0 Csavar (lemez alatt)
! Lemez
@ Hátsó fedél
# Ház
$ Oldalfogantyú
% Henger ház burkolat
^ Sáv
& Fogantyúcsavar
* Szerelés
( Sáv csatolási terület
) Szénkefe

SZIMBÓLUMOK
FIGYELMEZTETÉS

Az alábbiakban a géphez alkalmazott jelöléseket
soroltuk fel. A gép használata előtt feltétlenül
ismerkedjen meg ezekkel a jelölésekkel.

H41MB2 :Vésökalapács

Alacsony vibrációjú fogantyú

A sérülések kockázatának csökkentése
érdekében, a használónak el kell olvasnia a
használati útmutatót.
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Csak EU-országok számára
Az elektromos szerszámokat ne dobja a
háztartási szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairól szóló 2002/96/EK irányelv és
annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az
elhasznált elektromos szerszámokat külön kell
gyűjteni, és egy környezetbarát újrafeldolgozó
létesítménybe kell visszavinni.

V Névleges feszültség

P Felvett teljesítmény

Bpm Ütésszám teljes terhelésnél

kg

Súly
(A 01/2003 EPTA (Európai Elektromos
Kéziszerszámgyártók Egyesülete)
szabványának megfelelően)

Bekapcsolás

Kikapcsolás

Húzza ki az elektromos csatlakozót a dugaljból

SDS max szár

II. osztályú szerszám

Tiltott művelet

SZABVÁNYOS KIEGÉSZÍTŐK
A főegységen (1 készülék) kívül a csomag az alábbi
tartozékokat tartalmazza.
○ Műanyag tok.................................................................1
○ Kőzetfúró rúd (SDS-max szárú)....................................1
○ Oldalfogantyú ...............................................................1
A szabványos kiegészítők köre gyelmeztetés nélkül
módosulhat.

ALKALMAZÁSI TERÜLETEK
Beton bontása, beton vésése, hornyolás, darabolás.
Alkalmazási példák:
Csővezetékek és elektromos vezetékek lefektetése,
egészségügyi létesítmények telepítése, gépek beszerelése,
vízellátási és csatornázási munkák, belső munkák, kikötői
létesítmények, és egyéb általános építészeti munkák.

MŰSZAKI ADATOK
A gépműszaki adatait a(z) 5.oldalon lévő táblázatban találja.
MEGJEGYZÉS

A HiKOKI folyamatos kutatási és fejlesztési programja
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes
bejelentés nélkül változhatnak.

ÖSSZESZERELÉS ÉS HASZNÁLAT

Művelet Ábra Oldal
Az oldalfogantyú behelyezése 2 2
SDS-max eszközök beillesztése 3 3
SDS-max eszközök eltávolítása 4 3
Wybieranie pozycji narzędzia w
trakcie pracy 5 3

A kapcsoló használata 6 3
A Ki / Be kapcsoló rögzítése 7 4
A Ki / Be kapcsoló kioldása 8 4
A bontókalapács használata * 9 4
A szénkefék cseréje 10 4
A tartozékok kiválasztása ― 87
* A bontókalapácsot a szerszám önsúlyának használatával

működtesse. A teljesítmény nem lesz nagyobb, ha a
szerszámot amunkafelülethez nyomja vagy erővel nekilöki.
Csak akkora erővel tartsa a bontókalapácsot, ami a
reakciónyomás ellensúlyozásához kell.

Előmelegítés (9. ábra)
Hideg környezetben szükségessé válhat a készülék
kenőzsír rendszerének előmelegítése.
Állítsa a fúróhegy végét úgy, hogy érintse a betont,
kapcsolja be a kapcsolót, és végezze el az előmelegítési
műveletet. Ellenőrizze, hogy hallható legyen az ütések
hangja, majd vegye használatba a készüléket.

A KENŐANYAG CSERÉJE
A bontókalapács szerkezete légmentesen zárt, ami védi a
portól és a kenőanyag szivárgásától.
Ezért a bontókalapács hosszú ideig használható a
kenőanyag cseréje nélkül. A kenőanyag cseréjét az alábbiak
szerint végezze.
A kenőanyag cseréjének gyakorisága
Vásárlás után 6 havonta végezze el a szerszámgép
kenését. A kenőanyag cseréjét a legközelebbi hivatalos
szervizközponttól kérheti.

KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS
FIGYELEM

A súlyos balesetek elkerülése érdekében ügyeljen arra,
hogy a szerszámgép KI legyen kapcsolva, és mindig
húzza ki a dugaszt a hálózati csatlakozóból.

1. A tartozékok ellenőrzése
Mivel az eltompult eszközök (pl. véső- vagy vágófejek)
használata csökkenti a hatékonyságot és a motor
meghibásodását okozhatja, azonnal élezze meg vagy
cserélje ki az eszközt, ha kopást észlel rajta.

2. A rögzítőcsavarok ellenőrzése
Rendszeresen ellenőrizze a rögzítőcsavarokat, és
győződjön meg róla, hogy megfelelően feszesek-e.
Ha bármelyik csavar laza, azonnal húzza meg. Ennek
elmulasztása komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartása
A motor tekercse az egész szerszámgép „szíve_”.
Legyen óvatos, hogy a tekercs ne sérüljön meg és/vagy
ne kerüljön rá víz vagy olaj.

4. A szénkefék ellenőrzése (10. ábra)
A motorban szénkefék találhatók, melyek idővel
elhasználódnak. Ha elérik vagy megközelítik a kopási
határtⓐ, a motor meghibásodik.
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Ha a motor automatikus leállítású szénkefékkel
van felszerelve, akkor automatikusan leáll. Ilyenkor
mindkét szénkefét ki kell cserélni a 10. ábrán található
számjelzéssel ⓑ ellátott szénkefékre. Ezenkívül a
szénkeféket mindig tartsa tisztán, és ügyeljen rá, hogy
azok szabadon csúszhassanak a kefetartókban.

5. A szénkefék cseréje (10. ábra)
Lazítsa meg a két rögzítőcsavart és távolítsa el a lemezt
és a hátsó fedelet. Távolítsa el a szénkefetartó házakat
és a szénkeféket. A szénkefék cseréje után, ne felejtse
el meghúzni a szénkefetartó házakat és biztonságosan
szerelje be a lemezt és a hátsó fedelet.

6. A hálózati kábel cseréje
Ha a tápkábel cseréje szükséges, azt a biztonsági
kockázat elkerülése érdekében gyártójának kell
végeznie.

FIGYELEM
A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során
be kell tartani az adott országban érvényes biztonsági
előírásokat és szabványokat.

GARANCIA
A HiKOKI Power Tools szerszámokra a törvény által
előírt országos előírásoknak megfelelő garanciát
vállalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerű használatból, továbbá a normál
mértékűnek számító elhasználódásból, kopásból származó
meghibásodásokra, károkra. Reklamáció esetén kérjük,
küldje el a – nem szétszerelt – szerszámot a kezelési
útmutató végén található GARANCIA BIZONYLATTAL
együtt a hivatalos HiKOKI szervizközpontba.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek
közzétételre.

Mért A-hangteljesítményszint: 101,9 dB (A)
Mért A-hangnyomásszint: 87,9 dB (A)
Bizonytalanság K: 1,8 dB (A).

Viseljen hallásvédő eszközt.

EN60745 szerint meghatározott rezgési összértékek
(háromtengelyű vektorösszeg).

Vésés:
Rezgéskibocsátás értékeah, CHeq = 9,0 m/s2
Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megállapított rezgési összérték mérése egy szabványos
teszteljárásnak megfelelően történt, és az érték két
szerszám összehasonlítására is használható.
Ez az érték az expozíciós határértékek előzetes felmérésére
is használható.
FIGYELMEZTETÉS
○ A szerszám használatától függően a kibocsátott rezgés

a szerszámgép tényleges használata során eltérhet a
megadott összértéktől.

○ Léptessen életbe a szerszámgép kezelőjét védő
intézkedéseket a használat tényleges körülményei között
becsült expozíció alapján (a használati ciklus minden
elemét gyelembe véve, a bekapcsolt állapot mellett
például azt az időt is, amikor a szerszám kikapcsolt
állapotban van, vagy amikor üresjáratban működik).

MEGJEGYZÉS
A HiKOKI folyamatos kutatási és fejlesztési programja
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes
bejelentés nélkül változhatnak.
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3) Osobní bezpečnost
a) Při používání elektrického nářadí buďte pozorní,

věnujte pozornost tomu, co právě děláte,
soustřeďte se a střízlivě uvažujte.
Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unavení
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.
Chvilková nepozornost při používání elektrického
nářadí může způsobit vážné zranění.

b) Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy
používejte ochranu očí.
Osobní ochranné prostředky jako respirátor,
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou,
ochranná přilba nebo ochrana sluchu používané v
příslušných podmínkách snižují možnost zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému spouštění. Před
připojením ke zdroji napájení anebo
akumulátorovému zdroji či před zvedáním nebo
přenášením elektrického nářadí se ujistěte, že je
spínač v poloze „vypnuto“.
Přenášení elektrického nářadí s prstem na spínači
nebo zapojování zástrčky se zapnutým spínačem
může být příčinou úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte
všechny seřizovací nástroje nebo klíče.
Seřizovací nástroj nebo klíč, který ponecháte
připevněný k rotující části elektrického nářadí, může
způsobit zranění.

e) Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete.
Vždy si udržujte stabilní postoj a rovnováhu.
Budete tak lépe ovládat elektrické nářadí
v nepředvídaných situacích.

f) Oblékejte se vhodným způsobem Nenoste volné
oděvy ani šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte
v dostačující vzdálenosti od pohybujících se části.
Volné oděvy, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici prostředky pro připojení
zařízení k odsávání a sběru prachu, zajistěte,
aby byla připojena a správně používána.
Použitím zařízení ke sběru prachu lze omezit
nebezpečí způsobená vznikajícím prachem.

4) Používání elektrického nářadí a péče o něj
a) Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte vždy

správné elektrické nářadí, které je určeno pro
prováděnou práci.
Správné elektrické nářadí bude lépe a bezpečněji
vykonávat práci, pro kterou bylo konstruováno.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze
zapnout a vypnout spínačem.
Jakékoli elektrické nářadí, které nelze ovládat
spínačem, je nebezpečné a musí být opraveno.

c) Před jakýmkoli seřizováním, před výměnou
příslušenství nebo uskladněním elektrického
nářadí vždy nejprve odpojte zástrčku ze zdroje
napájení anebo odpojte akumulátorový zdroj.
Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují
nebezpečí neúmyslného spuštění elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí skladujte mimo
dosah dětí a nedovolte osobám, které nebyly
seznámeny s nářadím nebo s těmito pokyny, aby
nářadí používaly.
Elektrické nářadí je v rukou nevyškolených uživatelů
nebezpečné.

e) Udržujte elektrické nářadí. Kontrolujte seřízení
pohybujících se částí a jejich pohyblivost,
soustřeďte se na praskliny, zlomené součásti
a jakékoli další okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nářadí.
Je-li nářadí poškozeno, před dalším používáním
zajistěte jeho opravu.
Mnoho nehod vzniká v důsledku nedostatečně
udržovaným elektrickým nářadím.

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI
ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ

VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechna varování týkající se bezpečnosti a
všechny pokyny.
Nedodržení veškerých následujících varování a pokynů
může vést k úrazu elektrickým proudem, ke vzniku požáru
anebo vážnému zranění.
Všechna varování a pokyny uschovejte pro budoucí
použití.

Výrazem „elektrické nářadí“ ve všech dále uvedených
varováních je myšleno jak elektrické nářadí napájené ze sítě
(se šňůrou), tak i nářadí napájené z akumulátoru (bez šňůry).
1) Bezpečnost na pracovišti

a) Udržujte vaše pracoviště v čistotě a dobře
osvětlené.
Nepořádek a tmavá místa na pracovišti bývají
příčinou nehod.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí s
nebezpečím výbuchu, kde se vyskytují hořlavé
kapaliny, plyny nebo prach.
V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou
zapálit prach nebo výpary.

c) Při používání elektrického nářadí zamezte
přístupu dětí a dalších osob.
Budete-li vyrušováni, můžete ztratit kontrolu nad
prováděnou činností.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka pohyblivého přívodu elektrického

nářadí musí odpovídat síťové zásuvce.
Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli
upravovat.
S uzemněným elektrickým nářadím nikdy
nepoužívejte žádné zásuvkové adaptéry.
Zástrčky, které nejsou znehodnoceny úpravami,
a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu
elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy,
jako jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, je-li
vaše tělo uzemněno.

c) Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo
mokru.
Voda, která vnikne do elektrického nářadí, zvýší
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

d) Zacházejte správně s napájecí šňůrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nářadí za šňůru
ani nevytrhávejte zástrčku ze zásuvky tahem za
šňůru.
Chraňte napájecí šňůru před horkem,
mastnotou, ostrými hranami a pohybujícími se
částmi.
Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí
úrazu elektrickým proudem.

e) Je-li elektrické nářadí používáno venku,
používejte prodlužovací přívod vhodný pro
venkovní použití.
Používání prodlužovacího přívodu pro venkovní
použití snižuje nebezpečí úrazu elektrickým
proudem.

f) Pokud je použití elektrického nářadí na vlhkém
místě nevyhnutelné, použijte napájení s
ochranným zařízením na zbytkový proud.
Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko
elektrického šoku.

(Překlad původního návodu)
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f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.

Správně udržované a naostřené řezací nástroje se
s menší pravděpodobností zachytí za materiál nebo
se zablokují a práce s nimi se snáze kontroluje.

g) Elektrické nářadí, příslušenství, vsazené části
atd. používejte v souladu s těmito pokyny a
takovým způsobem, jaký byl předepsán pro
konkrétní elektrické nářadí, a to s ohledem na
dané pracovní podmínky a druh prováděné
práce.
Používání elektrického nářadí k provádění jiných
činností, než pro jaké bylo určeno, může vést
k nebezpečným situacím.

5) Servis
a) Opravy vašeho elektrického nářadí svěřte

kvalikované osobě, která bude používat
identické náhradní díly.
Tímto způsobem bude zajištěna stejná úroveň
bezpečnosti elektrického nářadí jako před opravou.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Nedovolte přístup dětem a nemohoucím osobám.
Pokud nářadí nepoužíváte, měli byste je skladovat
mimo dosah dětí a nemohoucích osob.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ
SE SEKACÍHO KLADIVA
1. Noste chrániče uší.

Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.
2. Pokud je k elektrickému nářadí dodávána jedna

nebo více přídavných rukojetí, používejte ji/je.
Ztráta kontroly může vést ke zraněním.

3. Pří práci, kdy by mohl řezný nástroj přijít do styku s
elektrickým vedením pod povrchemnebo s vlastním
elektrickým přívodem, držte elektrické nářadí pouze
za úchopné části z izolačního materiálu.
Kontakt řezného nástroje s „živým“ vodičem může
způsobit, že i kovové díly elektrického nářadí se stanou
„živými“, což představuje pro obsluhu nebezpečí zásahu
elektrickým proudem.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
1. Zkontrolujte, zda používaný zdroj napětí splňuje

požadavky uvedené na štítku výrobku.
2. Ujistěte se, že je spínač v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zástrčka zapojena do zásuvky a spínač je
v poloze ON – zapnuto, elektrické nářadí se okamžitě
spustí, což může způsobit vážný úraz.

3. Pokud je pracoviště vzdáleno od zdroje napájení,
použijte prodlužovací kabel o dostatečné tloušťce a
jmenovité kapacitě. Je třeba, aby prodlužovací kabel byl
co nejkratší.

4. Nedotýkejte se vrtáku během anebo krátce po použití.
Vrták je silně zahřátý během použití a při dotyku může
dojít k vážným popáleninám.

5. Před započetím prací na stěnách, podlaze nebo stropě
se přesvědčte, že se uvnitř nenacházejí žádné elektrické
kabely nebo vodiče.

6. Před prací se ujistěte, že je šroub dotažený.
7. Pokud pracujete ve zvýšených polohách, dávejte pozor

na předměty a osoby nacházející se dole.
8. Aby byla zajištěna ochrana vašich nohou, používejte

ochrannou obuv.
9. Noste protiprachovou masku.

Nevdechujte škodlivý prach, který vzniká při dlabání.
Prach může ohrozit vaše zdraví i zdraví osob stojících
kolem.

10. Nasazení nástroje
○ Aby se předešlo nehodám, vypněte spínač a odpojte

zástrčku ze zásuvky.
○ Ujistěte se, že při používání nástrojů jako jsou tyče s

hrotem na vrtání, frézy apod. používáte originální díly
navržené naší společností.

○ Očistěte dřík tyče s hrotem na vrtání. Potřete dřík
mazacím nebo strojním olejem.

11. Během práce držte nářadí za rukojeť a boční rukojeť
nebo za válcový kryt. Během práce nepoužívejte
držadlo. Pokud zatáhnete omylem za držadlo, vrtný hrot
může vyskočit.

12. Proudový chránič (RCD)
Vždy doporučujeme používat proudový chránič se
jmenovitým reziduálním proudem do 30 mA.

NÁZVY SOUČÁSTÍ (obr. 1 – obr. 10)
1 Stopka nástroje
2 Přední kryt
3 Rukojeť
4 Rukojeť (B)
5 Přepínač On-lock
6 Spouštěcí spínač
7 Držadlo
8 Štítek
9 Krytka uhlíků (Uvnitř krytu rukojeti)
0 Nastavovací šroub (pod deskou)
! Deska
@ Kryt rukojeti
# Pouzdro
$ Boční rukojeť
% Válcový kryt
^ Poutko
& Šroub rukojeti
* Držák rukojeti
( Oblast pro připevnění poutka
) Uhlík

SYMBOLY
VAROVÁNÍ

Následující text obsahuje symboly, které jsou
použity na zařízení. Než začnete nářadí používat,
ujistěte se, že rozumíte jejich významu.

H41MB2 : Sekací kladivo

Nízkovibrační rukojeť

Aby se snížilo riziko zranění, uživatel si musí
přečíst návod k obsluze.
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Jen pro státy EU
Elektrické nářadí nevyhazujte do komunálního
odpadu!
Podle evropské směrnice 2002/96/ES
o nakládání s použitými elektrickými a
elektronickými zařízeními a odpovídajících
ustanovení právních předpisů jednotlivých
zemí se použitá elektrická nářadí musí sbírat
odděleně od ostatního odpadu a podrobit
ekologicky šetrnému recyklování.

V Jmenovité napětí

P Příkon

Bpm Příklepová rychlost při plném zatížení

kg
Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

ZAPNUTÍ

VYPNUTÍ

Odpojte síťovou zástrčku z elektrické zásuvky

Stopka vrtáku SDS max

Nářadí II. třídy

Zakázaná akce

STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
Obsah balení přístroje (1 přístroj) navíc obsahuje
příslušenství uvedené níže.
○ Plastové pouzdro..........................................................1
○ Vrtný hrot (SDS-max stopka) ........................................1
○ Vysouvací držadlo ........................................................1
Standardní příslušenství podléhají změnámbez předchozího
upozornění.

POUŽITÍ
Demolice betonu, sekání betonu, drážkování, řezání
kovových prutů.
Příklady použití:
Instalace trubek a vodičů, instalace sanitárního zařízení,
instalace strojů, vedení vody a kanalizace, vnitřní práce,
instalace přístavních zařízení a různé stavební práce.

SPECIFIKACE
Specikace k tomuto přístroji jsou uvedeny v tabulce na
straně 5.
POZNÁMKA

Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového
programu společnosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat změnám bez předchozího
upozornění.

MONTÁŽ A PROVOZ

Činnost Obrázek Strana
Upevnění boční rukojeti 2 2
Vkládání SDS-max nástrojů 3 3
Vyjímání SDS-max nástrojů 4 3
Určení pracovní polohy nástroje 5 3
Činnost spínače 6 3
Blokování Vyp / Zap spínače 7 4
Uvolnění Vyp / Zap spínače 8 4
Jak používat sekací kladivo * 9 4
Výměna uhlíkových kartáčků 10 4
Výběr příslušenství ― 87

* Se sekacím kladivem pracujte využitím jeho vlastní
hmotnosti. Jeho výkon nezlepšíte, budete-li silou tlačit
proti obráběné ploše.
Sekací kladivo držte takovou silou, která bude
dostatečná k vyrovnání účinku reakce.

Zahřátí (Obr. 9)
Mazací systém s vazelínou tohoto zařízení může
vyžadovat zahřátí ve studených oblastech.
Umístěte konec vrtáku tak, aby měl kontakt s betonem,
přepněte spínač do polohy „ON“ a proveďte zahřívací
operaci. Ujistěte se, že jednotka vydává údery, a poté
použijte zařízení.

VÝMĚNA MAZIVA
Toto sekací kladivo je vyrobeno ze vzduchotěsné konstrukce,
aby se zabránilo vniknutí prachu a úniku mazadla.
Proto je možné sekací kladivo používat po delší dobu bez
mazání. Mazivo vyměňujte způsobem popsaným níže.
Kdy je třeba vyměnit mazivo
Mazivo je třeba vyměnit po 6 měsících používání po
zakoupení výrobku. O výměnu maziva požádejte nejbližší
autorizované servisní středisko.

ÚDRŽBA A KONTROLA
UPOZORNĚNÍ

Ujistěte se, že je spínač v poloze OFF – vypnuto, poté
odpojte zástrčku ze zásuvky, aby se zabránilo vážnému
zranění.

1. Kontrola příslušenství
Protože používání tupého příslušenství, například tupých
vrtných hrotů, řezacích nástrojů apod., snižuje výkon
nářadí a může způsobit poruchu motoru, naostřete je
nebo vyměňte, jakmile zpozorujete opotřebení.

2. Kontrola montážních šroubů
Pravidelně kontrolujte všechny montážní šrouby a
zajistěte, aby byly řádně utaženy. Pokud jsou jakékoli
šrouby uvolněné, okamžitě je dotáhněte. Pokud tak
neučiníte, vystavujete se vážnému nebezpečí.

3. Údržba motoru
Vinutí motoru je „srdce“ elektrického nářadí. Ujistěte se,
že vinutí není poškozené nebo mokré od vody či oleje.

4. Kontrola uhlíkových kartáčů (Obr. 10)
V motoru jsou použity uhlíkové kartáče, které podléhají
opotřebení. Pokud se opotřebí nebo jsou na pokraji
„meze opotřebení“ⓐ, může dojít k potížím s motorem.
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Pokud je nářadí vybaveno uhlíkovým kartáčem
s automatickým zastavením, dojde k automatickému
zastavení Pokud se tak stane, vyměňte oba uhlíkové
kartáče za nové se stejnými čísly ⓑ uvedenými na
Obr. 10. Navíc vždy udržujte uhlíkové kartáče čisté a
zajistěte, aby hladce klouzaly v držácích kartáčů.

5. Výměna uhlíkových kartáčků (Obr. 10)
Povolte dva stavěcí šrouby a sejměte desku a koncový
kryt.Odejměte krytky kartáčů a vyjměte uhlíkové kartáče.
Po výměně uhlíkových kartáčů nezapomeňte bezpečně
utáhnout kryty kartáčů a nainstalovat desku a koncový
kryt.

6. Výměna napájecího kabelu
Pokud je nezbytné vyměnit napájecí přívod, měl
by výměnu provést výrobce, aby se předešlo
bezpečnostním rizikům.

UPOZORNĚNÍ
Při obsluze a údržbě elektrických zařízení musí být
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v
každé zemi, kde je výrobek používán.

ZÁRUKA
Ručíme za to, že elektrické nářadí HiKOKI splňuje zákonné/
místně platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje závady
nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného použití,
hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. V případě
reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v nerozebraném
stavu společně se ZÁRUČNÍM LISTEM připojeným na konci
těchto pokynů pro obsluhu do autorizovaného servisního
střediska společnosti HiKOKI.

Informace o hluku a vibracích
Měřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a deklarovány
ve shodě s ISO 4871.

Změřená vážená hladina akustického výkonu Α: 101,9 dB
(A)
Změřená vážená hladina akustického tlaku Α: 87,9 dB (A)
Nejistota K: 1,8 dB (A).

Používejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Sekání:
Hodnota vibračních emisíah, CHeq = 9,0 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrací byla změřena v souladu se
standardní metodou testování a může být použita pro
porovnání jednoho nářadí s druhým.
Tuto deklarovanou hodnotu vibrací lze rovněž použít v
předběžném hodnocení vystavení.
VAROVÁNÍ
○ Vibrační emise během vlastního používání elektrického

nářadí se může od deklarované celkové hodnoty lišit v
závislosti na způsobu jeho použití.

○ Stanovte bezpečnostní opatření k ochraně obsluhy
založená na odhadu vystavení vlivům v daných
podmínkách použití (v úvahu je třeba vzít všechny části
pracovního cyklu, například doby, kdy je nářadí vypnuté i
kdy běží naprázdno před spuštěním).

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového
programu společnosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat změnám bez předchozího upozornění.
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c) Aletin istenmeden çalışmasını engelleyin. Aleti
güç kaynağına ve/veya akü ünitesine bağlamadan,
kaldırmadanveyataşımadanönce,güçdüğmesinin
kapalı konumda olduğundan emin olun.
Elektrikli aletleri parmağınız güç düğmesinin üzerinde
olarak taşımanız veya güç düğmesi açılmış durumda
şini takmanız kazalara davetiye çıkarır.

d) Elektrikli aletin gücünü açmadan önce alet
üzerindeki ayar veya somun anahtarlarını çıkarın.
Aletin dönen parçalarından birine bağlı kalan bir
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol
açabilir.

e) Çok uzanmayın.Uygun bir adımmesafesi bırakın
ve sürekli olarak dengenizi koruyun.
Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve takı takmayın. Saçlarınızı, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli
parçalara takılabilir.

g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantıları için gerekli
aygıtlar sağlanmışsa, bunların bağlı olduğundan
ve doğru şekilde kullanıldığından emin olun.
Toz toplama kullanımı, tozla ilişkili tehlikeleri
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı
a) Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için

doğru alet kullanın.
Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmış olduğu hız
değerinde daha güvenli şekilde yapacaktır.

b) Elektrikli alet güç düğmesinden açılıp
kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları
değiştirmeden veya aleti saklamadan önce şi
güç kaynağından ve/veya akü ünitesinden sökün.
Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin
kazayla çalışma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın ve elektrikli
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi
sahibi olmayan kişilerin aleti kullanmasına izin
vermeyin.
Elektrikli aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakımını yapın. Hareketli
parçalarda yanlış hizalanma veya sıkışma
olup olmadığını, kırık parça olup olmadığını ve
elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek diğer
koşulları kontrol edin.
Eğer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir
ettirin.
Kazaların çoğu elektrikli aletlere kötü bakım işlemleri
uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun şekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sıkışma ihtimali daha azdır ve kontrol
edilmesi daha kolaydır.

g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu
talimatlara uygun şekilde, çalışma koşullarını ve
yapılacak işi göz önünde bulundurarak kullanın.
Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı
işlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol
açabilir.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptırın.
Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı
sağlanacaktır.

GENEL ELEKTRİKLİ ALET GÜVENLİK
UYARILARI

UYARI
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.
Bu kılavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayın.

Uyarılarda kullanılan “elektrikli alet” terimi, şebeke elektriğiyle
çalışan (kablolu) veya pille çalışan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.
1) Çalışma alanının güvenliği

a) Çalışma alanını iyi aydınlatılmış ve temiz tutun.
Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye
çıkarır.

b) Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz gibi
patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda
çalıştırmayın.
Elektrikli aletlerin çıkardığı kıvılcımlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalışırken çocukları ve
izleyicileri uzaklaştırın.
Dikkatinizin dağılması kontrolü kaybetmenize neden
olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin şi elektrik prizine uygun olmalıdır.

Fiş üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayın.
Topraklanmış elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptör kullanmayın.
Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizlerde
kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.

b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücut temasından
kaçının.
Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara
maruz bırakmayın.
Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin.Elektrikli aleti
taşımak, çekmek veya şini prizden çıkarmak
için kesinlikle kabloyu kullanmayın.
Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parçalardan uzak tutun.
Hasar görmüş veya dolaşmış kablolar elektrik
çarpma riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık
alanda kullanıma uygun bir uzatma kablosu
kullanın.
Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eğer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla
(RCD) korunan bir güç kaynağı kullanın.
RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kişisel güvenlik
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun;

yaptığınız işi izleyin ve sağduyulu davranın.
Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi altındayken
kullanmayın.
Elektrikli aletleri kullanırken göstereceğiniz bir anlık
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima
koruyucu gözlük takın.
Uygun koşullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu donanım yaralanmaları azaltacaktır.

(Orijinal talimatların çevirisi)
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ÖNLEM
Çocukları ve akli dengesi yerinde olmayan kişileri uzak
tutun.
Alet, kullanılmadığı zamanlarda çocukların ve akli
dengesi yerinde olmayan kişilerin ulaşamayacağı bir
yerde saklanmalıdır.

KIRICI GÜVENLİK UYARILARI
1. Koruyucu kulaklık kullanın.

Gürültüye maruz kalmak işitme kaybına neden olabilir.
2. Eğer aletle birlikte verilmişse, yardımcı kolu/kolları

kullanın.
Kontrolün kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

3. Kesici aksesuarın gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebileceği bir işlem yaparken,
elektrikli aleti yalıtılmış kavrama yüzeylerinden tutun.
Kesici aksesuarın bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin çıplak metal parçalarını “aktif” hale getirebilir ve
kullanıcıya bir elektrik şoku verebilir.

İLAVE GÜVENLİK UYARILARI
1. Kullanılacak güç kaynağının, ürün isim plakası üzerinde

belirtilen güç gerekliliklerine uygun olduğundan emin olun.
2. Güç düğmesinin “OFF” (KAPALI) konumunda

olduğundan emin olun.
Eğer güç düğmesi “ON” (AÇIK) konumda iken ş prize
takılırsa, elektrikli alet hemen çalışmaya başlayarak ciddi
bir kazaya enden olabilir.

3. Çalışma alanı güç kaynağından uzaksa, yeterli kalınlığa
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanın.
Uzatma kablosu mümkün olduğu kadar kısa tutulmalıdır.

4. Aleti kullandıktan hemen sonra matkap ucuna
dokunmayın. Kullanım sırasında matkap ucu aşırı ısınır
ve ciddi yanıklara neden olabilir.

5. Kırmaya, duvar, yer veya tavan parçalamaya başlamadan
önce, içeride gömülü elektrik kabloları veya kablo
kanalları gibi öğeler bulunmadığını doğrulayın.

6. Çalışmanın başlangıcında vidanın sıkıldığını onaylayın.
7. Yüksek bir yerde çalışırken, aşağıdaki nesnelere ve

kişilere dikkat edin.
8. Ayaklarınızı korumak için koruyucu ayakkabı giyin.
9. Toz maskesi takın.

Oyma işlerinde oluşan zararlı tozları solumayın. Oluşan
toz, sizin ve yanınızdakilerin sağlığını tehlikeye atabilir.

10. Aletin monte edilmesi
○ Kazaları önlemek için, güç düğmesini kapattığınızdan ve

elektrik şini prizden çıkardığınızdan emin olun.
○ Sivri keski, kesiciler gibi aletleri kullanırken şirketimiz

tarafından belirtilen orijinal parçaları kullandığınızdan
emin olun.

○ Sivri keskinin sap kısmını temizleyin. Daha sonra sap
kısmına gres veya makine yağı sürün.

11. Çalışma sırasında tutma yerini ve yan tutma yerini veya
silindir muhafazası kapağını kavradığınızdan emin olun.
Çalışırken mandren tutma yerinden tutmayın. Yanlışlıkla
bu tutma yerini çekerseniz, sivri uçlu keski dışarı
fırlayabilir.

12. RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artık akımına sahip bir
artık akım cihazı kullanılması önerilir.

PARÇA ADLARI (Şek. 1 – Şek. 10)
1 Alet Sapı
2 Ön Kapak
3 Kavrama
4 Kavrama (B)
5 Çalışma Kilidi Düğmesi
6 Tetik Anahtarı
7 Tutacak
8 Tabela
9 Fırça kapağı (Kuyruk kapağı içi)
0 Ayar vidası (Levhanın Altında)
! Levha
@ Kuyruk kapağı
# Muhafaza
$ Yan kol
% Silindir Muhafazası Kapağı
^ Kayış
& Tutamak Cıvatası
* Destek
( Kayış bağlama alanı
) Karbon fırça

SEMBOLLER
UYARI

Aşağıda, bu makine için kullanılan semboller
gösterilmiştir. Makineyi kullanmadan önce bu
sembollerin ne anlama geldiğini bildiğinizden emin
olun.

H41MB2 : Kırıcı

Düşük Titreşimli Tutamak

Kullanıcı yaralanma riskini azaltmak için kullanım
kılavuzunu okumalıdır.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli aletleri evdeki çöp kutusuna atmayın!
Kullanım ömrünü dolduran elektrikli aletler, atık
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktine ve bu Direktin ulusal
kanunlar çerçevesinde uygulanma şekline göre
ayrı olarak toplanmalı ve çevre şartlarına uygun
bir geri dönüşüm tesisine gönderilmelidir.

V Anma gerilimi

P Güç Girişi

Bpm Tam yükteki darbe hızı

kg
Ağırlık
(EPTA-Prosedürü 01/2003’e göre)

AÇMA

KAPAMA
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Elektrik şini prizden çıkarın

SDS max matkap ucu

Sınıf II alet

Yasaklanmış eylem

STANDART AKSESUARLAR
Ana üniteye (1 ünite) ilave olarak, ambalajda aşağıda
listelenen aksesuarlar yer alır.
○ Plastik Çanta ................................................................1
○ Sivri Keski (SDS max saplı) ..........................................1
○ Yan Kol..........................................................................1
Standart aksesuarlar haber vermeden değiştirilebilir.

UYGULAMALAR
Beton kırma, beton parçalama, oyuk açma, çubuk kesme.
Uygulama örnekleri:
Boru ve kablo tesisatı döşeme, sıhhi tesisat kurulumu,
makine kurulumu, su tedarik ve drenaj işleri, iç mekan işleri,
liman tesisleri ve diğer inşaat mühendisliği işleri.

TEKNİK ÖZELLİKLER
Bu makinenin teknik özellikleri, 5. sayfadaki Tabloda
listelenmiştir.
NOT

HiKOKI’nin sürekli araştırma ve geliştirme çalışmaları
nedeniyle, burada belirtilen teknik özelliklerde önceden
haber verilmeden değişiklik yapılabilir.

MONTAJ VE ÇALIŞTIRMA

Işlem Şekil Sayfa
Yan tutma yerini takma 2 2
SDS-max aletlerinin takılması 3 3
SDS-max aletlerinin çıkarılması 4 3
Takımın Çalışma Konumunun
Belirlenmesi 5 3

Düğmeyle kumanda 6 3
Açma / kapama düğmesinin
kilitlenmesi 7 4

Açma / kapama düğmesinin açılması 8 4
Kırıcının kullanılması* 9 4
Kömürlerin değiştirilmesi 10 4
Aksesuarların seçilmesi ― 87

* Bu Kırıcıyı, kendi boş ağırlığıyla çalıştırın. Aleti çalışma
yüzeyine bastırmak veya zorlayarak itmek aletin
performansını artırmaz.
Bu kırıcıyı sadece geri tepme gücüne karşılık verecek bir
güçte tutun.

Isıtma (Şekil. 9)
Soğuk bölgelerde bu alette kullanılan gres yağının
ısıtılması gerekebilir.
Matkap ucunu betonla temas edecek şekilde yerleştirin,
şalteri açın ve ısıtma işlemine başlayın. Darbe sesi
geldiğinden emin olduktan sonra aleti kullanın.

GRESİN DEĞİŞTİRİLMESİ
Bu Kırıcı, toza karşı koruma sağlamak ve yağlama maddesi
sızıntılarını önlemek için tamamen hava geçirmez bir yapıya
sahiptir.
Bu nedenle, bu Kırıcı yağlama gerektirmeden uzun süre
kullanılabilir. Gres yağını aşağıda tarif edildiği şekilde
değiştirebilirsiniz.
Gres Değiştirme Süresi
İlk kullanımdan itibaren, her 6 aylık kullanımdan sonra gres
yağını değiştirin. Gres yağı değişimi için en yakınınızdaki
HiKOKIYetkili Servis Merkezini arayın.

BAKIM VE MUAYENE
İKAZ

Ciddi kazalardan kaçınmak için, aletin gücünü KAPATIN
ve elektrik şini prizden çıkarın.

1. Aksesuarların muayene edilmesi
Körelmiş sivri keski, yassı keski, v.b. gibi takımları
kullanmak verimi düşüreceği ve motorun bozulmasına
yola açabileceği için, aşınma gördüğünüz anda
takımlarınızı bileyin veya yenisiyle değiştirin.

2. Montaj vidalarının muayene edilmesi
Tüm montaj vidalarını düzenli olarak kontrol edin
ve uygun şekilde sıkılmış olduklarından emin olun.
Gevşeyen vida varsa derhal sıkın.Gevşemiş vidalar ciddi
tehlikeye yol açabilir.

3. Motorun bakımı
Motor ünitesinin sargısı, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sargının hasar görmemesi ve/veya yağ veya suyla
ıslanmaması için gerekli özeni gösterin.

4. Karbon fırçaların muayene edilmesi (Şekil 10)
Motorda, sarf malzemesi olan karbon fırçalar kullanılır.
Kömürler aşındığında veya ⓐ“aşınma limiti” ne
yaklaştığında, motor arızası oluşur.
Eğer otomatik durdurmalı bir karbon fırça kullanılıyorsa,
motor otomatik olarak durur. Bu durumda, her iki karbon
fırçayı, Şekil 10’de görüldüğü gibi, aynı karbon fırça
Numaralarına ⓑ sahip yenileriyle değiştirin. Ayrıca,
karbon fırçaları daima temiz tutun ve fırça tutucuları
içinde serbestçe kayabildiklerinden emin olun.

5. Kömürlerin değiştirilmesi (Şekil 10)
İki ayar vidasını gevşetip levhayı ve kuyruk kapağını
çıkarın. Fırça kapaklarını ve karbon fırçaları çıkarın.
Karbon fırçaları değiştirdikten sonra fırça kapaklarını
sağlam bir şekilde sıkmayı ve levha ve kuyruk kapağını
takmayı unutmayın.

6. Elektrik kablosunun değiştirilmesi
Eğer elektrik kablosunun değiştirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek için bu işlem
sadece üretici tarafından yapılmalıdır.

İKAZ
Ağırlaş aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her
ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve
standartlarına uygun davranılmalıdır.
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GARANTİ
HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / ülkelere özgü
mevzuatlar çerçevesinde garanti veriyoruz.Bu garanti, yanlış
veya kötü kullanımdan veya normal aşınma ve yıpranmadan
kaynaklanan arıza ve hasarları kapsamamaktadır. Şikayet
durumunda, lütfen Elektrikli El Aletini, sökülmemiş şekilde,
bu Kullanım Kılavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiKOKI Yetkili Servis Merkezi’ne
gönderin.

Havadan yayılan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerler EN60745’e göre belirlenmiş ve ISO 4871’e
göre beyan edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses gücü seviyesi: 101,9 dB (A)
Ölçülmüş A-ağırlıklı ses basıncı seviyesi: 87,9 dB (A)
Belirsizlik K: 1,8 dB (A).

Kulak koruyucu takın.

EN60745’e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri (üç
eksenli vektör toplamı).

Oyma:
Titreşim emisyon değeriah, CHeq = 9,0 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon değeri standart bir
test yöntemine göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle
karşılaştırmak için kullanılabilir.
Aynı zamanda, bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak
ta kullanılabilir
UYARI
○ Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu,

aletin kullanma şekline bağlı olarak belirtilen değerden
farklılık gösterebilir.

○ Gerçek kullanım koşullarındaki maruz kalma
değerlendirmesini esas alarak kullanıcıyı koruyacak
güvenlik önlemlerini belirleyin (kullanım süresine ilave
olarak aletin kapatıldığı ve rölantide çalıştığı zamanlarda
çalışma çevriminde yer alan tüm parçaları dikkate
alarak).

NOT
HiKOKI’nin sürekli araştırma ve geliştirme çalışmaları
nedeniyle, burada belirtilen teknik özelliklerde önceden
haber vermeden değişiklik yapılabilir.
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b) Folosiţi echipament de protecţie personală.
Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi.
Echipamentele de protecţie cum ar  măștile pentru
praf, încălţăminteaanti-alunecare,căștileși protecţiile
auditive, folosite în situaţiile corespunzătoare, reduc
vătămările personale.

c) Preveniţi pornirea neintenţionată. Înainte de
a conecta scula la priză și / sau la setul de
acumulatori și înainte de a ridica sau transporta
scula, asiguraţi-vă că întrerupătorul este pe
poziţia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
întrerupător sau introducerea în priză a sculelor
electrice care au întrerupătorul pe poziţia pornit sunt
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electrică în funcţiune,
îndepărtaţi toate cheile de reglare și orice alte chei.
O cheie sau o cheie de reglare rămase atașate
de piesa rotativă a sculei electrice poate provoca
vătămări personale.

e) Evitaţi dezechilibrarea. Menţineţi permanent un
contact corect al piciorului și un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice în situaţii neașteptate.

f) Purtaţi haine corespunzătoare. Nu purtaţi haine
largi și nici bijuterii. Ţineţi-vă părul, hainele și
mănușile departe de piesele în mișcare.
Hainele largi, bijuteriile și părul lung pot  prinse în
piesele în mișcare.

g) Dacă sunt prevăzute dispozitive de conectare
la facilităţi de extragere și colectare a prafului,
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate și sunt
folosite corespunzător.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electrică. Folosiţi scula adecvată

pentru aplicaţia dvs.
Scula potrivită va face treabămai bună și mai sigură,
la parametrii la care a fost proiectată.

b) Nu folosiţi scula electrică în cazul în care
întrerupătorul nu își îndeplinește funcţia de
pornire și oprire.
Sculele electrice care nu pot  comandate prin
intermediul întrerupătorului sunt periculoase și
trebuie reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile și de a depozita sculele
electrice, scoateţi ștecărul din priză și / sau de
la setul de acumulatori.
Aceste măsuri preventive de siguranţă reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe
de zona de acţiune a copiilor și nu lăsaţi
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrică sau cu prezentele instrucţiuni să
folosească scula electrică.
Sculele electrice sunt periculoase în mâinile
utilizatorilor neinstruiţi.

e) Întreţinerea sculelor electrice. Vericaţi alinierea
și prinderea pieselor în mișcare, ruperea pieselor
precum și toate celelalte aspecte care ar putea să
inuenţeze funcţionarea sculelor electrice.
Dacă scula electrică este deteriorată, înainte de
a o utiliza, duceţi-o la reparat.
Multe accidente sunt provocate de scule electrice
întreţinute necorespunzător.

f) Păstraţi elementele de tăiere curate și ascuţite.
Elementele de tăiere bine întreţinute și cu muchiile
de tăiere bine ascuţite sunt mai ușor de controlat și
este mai puţin probabil să se agaţe.

g) Folosiţi scula electrică, accesoriile și vârfurile
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni,
luând în considerare condiţiile de lucru și
operaţiunile ce urmează a  efectuate.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANŢA SCULELOR ELECTRICE

AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele privind siguranţa și toate
instrucţiunile.
Nerespectarea avertismentelor și a instrucţiunilor poate
avea ca efect producerea de șocuri electrice, incendii și/sau
vătămări grave.
Păstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.
Termenul „sculă electrică“ prezent în avertismente se referă
la scula dumneavoastră electrică alimentată la priză (cu
cablu de alimentare) sau la scula electrică alimentată cu
acumulatori (fără cablu de alimentare).
1) Siguranţa în zona de lucru

a) Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată.
Zonele de lucru dezordonate și întunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferă
explozivă, cum ar  în prezenţa lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inamabile.
Sculele electrice produc scântei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţă în timp ce
utilizaţi scula electrică.
Distragerea atenţiei vă poate face să pierdeţi
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa electrică
a) Ștecărele sculelor electrice trebuie să

corespundă prizelor în care sunt introduse.
Nu modicaţi niciodată ștecărul în niciun fel.
Nu folosiţi niciun fel de adaptoare pentru ștecăr la
sculele electrice cu împământare (legate la pământ).
Ștecărele nemodicate și prizele corespunzătoare
reduc riscul de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele
împământate, cum ar  conductele, radiatoarele,
cuptoarele și frigiderele.
În cazul în care corpul dvs. este împământat există
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le
lăsaţi în atmosferă umedă.
Intrarea apei într-o sculă electrică mărește riscul de
electrocutare.

d) Nu forţaţi cabluldealimentare.Nu folosiţi niciodată
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrică din priză.
Ţineţi cablul de alimentare departe de căldură,
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau încolăcite
măresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculă electrică în aer liber,
utilizaţi un prelungitor adecvat pentru utilizarea
în exterior.
Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de șoc electric.

f) Dacă utilizarea într-o zonă umedă nu poate
 evitată, folosiţi o sursă de alimentare cu
întrerupător de protecţie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
șocurilor electrice.

3) Siguranţa personală
a) Atunci când folosiţi o sculă electrică, ţi vigilent,

ţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi conform
bunului simţ.
Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi
obosit sau vă aaţi sub inuenţa drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenţie în timpul utilizări unei scule
electrice poate provoca vătămări personale grave.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni decât
cele prevăzute poate avea ca efect apariţia unor
situaţii periculoase.

5) Service
a) Scula electrică trebuie reparată de o persoană

calicată, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigurămenţinerea siguranţei sculei electrice.

PRECAUŢIE
Ţineţi copiii și persoanele inrme la distanţă.
Atunci când nu este folosită, scula electrică trebuie
depozitată departe de zona de acţiune a copiilor și a
persoanelor inrme.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ
CIOCAN DEMOLATOR
1. Purtaţi protecţii pentru urechi.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folosiţi mânerul / mânerele auxiliar(e), dacă au fost

furnizate împreună cu scula.
Pierderea controlului poate provoca vătămări personale.

3. Ţineţi scula electrică doar de mânerele izolate,
atunci când se execută o operaţiune de tăiere în
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.
Accesoriile de tăiere și de xare care intră în contact cu
un cablu „sub tensiune“ pot pune „sub tensiune“ părţile
metalice descoperite și pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANŢA
1. Asiguraţi-vă că sursa de curent ce urmează a 

utilizată este conformă cerinţelor specicate pe plăcuţa
produsului.

2. Asiguraţi-vă că întrerupătorul este în poziţia de ÎNCHIS.
Dacă ștecărul este conectat la priză în timp ce
întrerupătorul este în poziţia de DESCHIS, scula
electrică va intra în funcţiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

3. Atunci când zona de lucru este departe de sursa de
curent, folosiţi un prelungitor de secţiune și capacitate
nominală suciente. Prelungitorul trebuie să e cât mai
scurt posibil.

4. Nu atingeţi vârful în timpul sau imediat după funcţionare.
Acesta se încinge în timpul funcţionării și poate cauza
răniri grave.

5. Înainte de a începe să spargeţi, ciobiţi un perete, o podea
sau un tavan, asiguraţi-vă bine că nu există elemente
precum cabluri electrice sau conducte zidite în acestea.

6. Conrmaţi la începutul lucrului că șurubul este strâns.
7. Când lucraţi într-o locaţie înaltă, ţi atenţi la lucrurile și

persoanele de dedesubt.
8. Purtaţi panto de protecţie, pentru a vă proteja picioarele.
9. Purtaţi o mască de praf.

Nu inhalaţi prafurile dăunătoare generate în operaţiile
de dăltuire. Praful poate pune în pericol sănătatea
dumneavoastră și a oamenilor din jur.

10. Montarea uneltei
○ Pentru a preveni accidentele, asiguraţi-vă că aţi acţionat

întrerupătorul în poziţia oprit și scoateţi ștecărul din priză.
○ Atunci când utilizaţi scule precum vârfuri, lame etc.,

asiguraţi-vă că utilizaţi piesele originale concepute de
compania noastră.

○ Curăţaţi porţiunea cozii vârfului. Apoi ungeţi porţiunea
cozii cu vaselină sau cu ulei de mașină.

11. Asiguraţi-vă că aţi prins mânerul și mânerul lateral sau
capacul cutiei cilindrului în timpul lucrului. Nu ţineţi de
mânerul în timpul lucrului. Dacă trageţi de acesta din
greșeală, șpiţul poate sări afară.

12. RCD
Se recomandă folosirea constantă a unui întrerupător
de protecţie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai puţin.

NUMELE PĂRŢILOR (Fig. 1 – Fig. 10)
1 Coada sculei
2 Capac frontal
3 Prindere
4 Prindere (B)
5 Comutator blocare activată
6 Comutator declanșator
7 Mâner
8 Plăcuţă de identicare
9 Capac perie (În interiorul capacului Cozii)
0 Șurub de reglare (sub placă)
! Placă
@ Capac coadă
# Carcasă
$ Mâner lateral
% Capac cutie cilindru
^ Bandă
& Bolţmâner
* Montură
( Zonă de atașare a benzii
) Perie de carbon

SIMBOLURI
ATENŢIE

În cele ce urmează sunt prezentate simbolurile
folosite pentru mașină. Înainte de utilizare,
asiguraţi-vă că înţelegeţi semnicaţia acestora.

H41MB2 : Ciocan demolator

Mâner vibraţii scăzute

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie să citeascămanualul de utilizare.

Numai pentru ţările membre UE
Nu aruncaţi această sculă electrică împreună cu
deșeurile menajere!
În conformitate cu Directiva Europeană 2002/96/
CE referitoare la deșeurile reprezentând
echipamente electrice și electronice și la
implementarea acesteia în conformitate cu
legislaţiile naţionale, sculele electrice care
au ajuns la nalul duratei de folosire trebuie
colectate separat și duse la o unitate de
reciclare compatibilă cu mediul înconjurător.

V Tensiune nominală

P Alimentare cu electricitate

Bpm Rată impact la sarcină completă

kg
Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)
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Pornire

Oprire

Deconectaţi ștecărul de la priză

Coadămax. SDS

Instrument clasa II

Acţiune interzisă

ACCESORII STANDARD
În afară de unitatea principală (1 unitate), pachetul conţine
accesoriile de mai jos.
○ Carcasă de plastic........................................................1
○ Şpiţ (coadă max SDS)..................................................1
○ Mâner lateral ................................................................1
Accesoriile standard sunt supusemodicărilor fără noticare
prealabilă.

APLICAŢII
Demolare beton, dăltuire beton, cioplire, tăiere bară.
Exemple aplicaţie:
Instalare de conducte și cabluri, instalare grupuri sanitare,
instalare utilaje, alimentare apă și lucrări drenaj, sarcini
interioare, instalaţii portuare și alte lucrări de construcţii
civile.

SPECIFICAŢII
Specicaţiile acestei mașini sunt enumerate în Tabelul de la
pagina 5.
NOTĂ

Ca urmare a programului continuu de cercetare și
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specicaţii pot
modicate fără noticare prealabilă.

ASAMBLARE ȘI OPERARE

Acţiune Figură Pagină
Instalarea mânerului lateral 2 2
Introducerea uneltelor SDS-max 3 3
Scoaterea uneltelor SDS-max 4 3
Selectarea poziţiei de lucru a uneltei 5 3
Utilizarea întrerupătorului 6 3
Blocare întrerupător Pornit / Oprit 7 4
Eliberaţi comutatorul Pornire / Oprire 8 4
Modalitate de utilizare a ciocanului
demolator* 9 4

Schimbarea periilor de carbon 10 4
Selectarea accesoriilor ― 87

* Operaţi acest ciocan demolator, utilizând greutatea sa
proprie. Acesta nu va da un randament mai mare dacă
este apăsat sau împins cu forţa contra suprafeţei de
prelucrat.
Ţineţi acest ciocan demolator cu o forţă sucientă pentru
a-i contracara reacţiile.

Încălzirea (Fig. 9)
Sistemul de lubriere din această unitate poate necesita
încălzire în zonele mai reci.
Poziţionaţi capătul vârfului astfel încât să facă contact
cu betonul, rotiţi comutatorul și efectuaţi operaţia de
încălzire. Asiguraţi-vă că se produce un sunet de lovire
și apoi utilizaţi unitatea.

ÎNLOCUIREA VASELINEI
Acest ciocan demolator este complet etanș la aer, pentru
protecţia contra prafului și pentru a preveni scurgerile de
lubriant.
Prin urmare, acest ciocan demolator poate  utilizat fără
lubriere, pe perioade îndelungate. Înlocuiţi vaselina
conform descrierii de mai jos.
Perioadă de înlocuire a vaselinei
După cumpărare, înlocuiţi vaselina la ecare 6 luni de
utilizare. Solicitaţi înlocuirea vaselinei la cel mai apropiat
centru de service.

ÎNTREŢINERE ȘI VERIFICARE
PRECAUŢIE

Aveţi grijă să decuplaţi scula și să scoateţi ștecărul din
priză, pentru a evita un accident grav.

1. Vericarea accesoriilor
Deoarece utilizarea unui accesoriu tocit, cum ar  un
vârf de demolare, o lamă etc. va reduce ecienţa și va
duce la posibile defecţiuni ale motorului, ascuţiţi sau
înlocuiţi componentele cu unele noi, imediat ce observaţi
abraziuni.

2. Inspectarea șuruburilor de asamblare
Inspectaţi cu regularitate toate șuruburile de asamblare
și asiguraţi-vă că sunt xate corespunzător. Dacă există
șuruburi care nu sunt xe, xaţi-le imediat.Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

3. Întreţinerea motorului
Bobina motorului este componenta principală a sculei
electrice. Aveţi grijă să nu deterioraţi bobina și/sau să nu
o udaţi cu ulei sau apă.

4. Inspectarea periilor de cărbune (Fig. 10)
Motorul utilizează perii de cărbune, care sunt elemente
consumabile. Când acestea sunt uzate, sau sunt
aproape de „limita de uzare“ ⓐ, pot produce daune la
motor.
Când motorul este echipat cu perii de cărbune cu oprire
automată, acesta se va opri automat. În această situaţie,
înlocuiţi ambele perii cu unele noi, cu aceleași numere
de identicare ⓑ indicate în Fig. 10. În plus, menţineţi
curăţenia periilor de cărbune și asiguraţi-vă că acestea
glisează liber în suporturile de perie.

5. Schimbarea periilor de carbon (Fig. 10)
Slăbiţi cele două șuruburi de reglare și îndepărtaţi placa
și capacul din spate. Îndepărtaţi capacele periilor și
periile de cărbune. După înlocuirea periilor de carbon,
nu uitaţi să strângeţi bine capacele periei și să instalaţi
placa și capacul din spate.

6. Înlocuirea cablului de alimentare
Dacă este necesară înlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie făcut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranţă.
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PRECAUŢIE

Pe durata folosirii și a operaţiunilor de întreţinere a
mașinii trebuie respectate reglementările și standardele
naţionale privind securitatea.

GARANŢIE
Garantăm sculele electrice HiKOKI în conformitate cu
reglementările statutare/specice ţării. Această garanţie
nu acoperă defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzătoare, abuz sau de uzura și deteriorarea
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vă rugăm
să trimiteţi scula electrică nedemontată, împreună cu
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se găsește la nalul
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service
autorizată de HiKOKI.

Informaţii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
și nivelul de vibraţii
Valorile măsurate au fost determinate în conformitate cu
EN60745 și sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 101,9 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 87,9 dB (A)
Incertitudine K: 1,8 dB (A).

Purtaţi protecţie auditivă.

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorială pe cele trei axe)
au fost stabilite în conformitate cu EN60745.

Cioplire:
Valoare emisie vibraţiiah, CHeq = 9,0 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totală declarată a vibraţiei a fost măsurată în
conformitate cu o metodă de testare standard și poate 
utilizată pentru compararea unei scule cu altele.
Mai poate  utilizată pentru o evaluare preliminară a
expunerii.
AVERTISMENT
○ Emisia de vibraţii în timpul folosirii efective a sculei

electrice poate diferi de valorile declarate, în funcţie de
modul de utilizate a sculei.

○ Identicaţi măsuri de siguranţă ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului și care sunt bazate pe estimarea
expunerii, în condiţii reale de utilizare (ţinând seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar  timpul
necesar opririi sculei și timpul de funcţionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTĂ
Ca urmare a programului continuu de cercetare și dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specicaţii pot  modicate
fără noticare prealabilă.
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Slovenščina

b) Uporabite osebno zaščitno opremo. Vedno
nosite zaščitna očala.
Nošenje zaščitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zaščitni čevlji, varnostna čelada ali
zaščitni glušniki, kar je odvisno od vrste in načina
uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje
telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje priključite na električno omrežje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepričajte da je orodje izklopljeno.
Prenašanje električnega orodja s prstom na stikalu
ali priključitev vklopljenega električnega orodja na
električno omrežje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden električno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijače.
Orodje ali ključ, ki se nahaja na vrtečem delu
električnega orodja lahko povzroči telesne poškodbe.

e) Izogibajte se nenormalni drži. Poskrbite za trdno
stojišče in za stalno ravnotežje.
Na ta način lahko v nepričakovanih situacijah bolje
nadzorujete električno orodje.

f) Nositeprimernaoblačila.Zadelonenositeohlapnih
oblačila in nakita. Lase, oblačila in rokavice ne
približujte premikajočim se delom naprave.
Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoče se dele.

g) Če je na napravo možno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepričajte, da so te ustrezno priključene in
pravilno uporabljene.
Zbiranje prahu lahko zmanjša nevarnosti povezane s
prahom.

4) Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno električno
orodje.
Z ustreznim električnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

b) Električnega orodja ne uporabljate, če stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.
Električno orodje, ki ga ni več možno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja, izvlecite vtikač
električnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.
S takšnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi
preprečujete nenameren zagon orodja.

d) Električno orodje shranite izven dosega otrok
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki ga ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.
Električno orodje je nevarno v rokah neizkušenih
uporabnikov.

e) Vzdržujte električno orodje. Preverite pravilno
delovanje premičnih delov orodja, poškodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje električnega orodja.
V primeru poškodbe je potrebno električno
orodje pred uporabo popraviti.
Slabo vzdrževano električno orodje je vzrok mnogih
nesreč.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in čisto.
Pravilno vzdrževano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je lažje vodljivo.

g) Električno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri čemer upoštevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporabo električnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRIČNA ORODJA

OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko povzroči električni
udar, požar in/ali resne telesne poškodbe.
Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje še potrebovali.

Izraz »električno orodje« v opozorilih se nanaša na električna
orodja z električnim pogonom (z električnim kablom) in na
akumulatorska električna orodja (brez električnega kabla).
1) Varnost na delovnem mestu

a) Delovno mesto mora biti čisto in dobro
osvetljeno.
Nered in neosvetljena področja lahko povzročijo
nezgodo.

b) Električnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bližini vnetljivih
tekočin, plinov ali prahu.
Električno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z električnim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe približale.
Z motenjem vaše pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

2) Električna varnost
a) Priključni vtikač električnega orodja mora

ustrezati vtičnici.
Vtikača ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
Pri ozemljenih električnih orodjih ne uporabljajte
vtikačev z adapterji.
Nespremenjeni vtikači in ustrezne vtičnice
zmanjšujejo tveganje električnega udara.

b) Preprečite stik z ozemljenimi površinami, kot so
cevi, grelci, štedilniki in hladilniki.
Ko je vaše telo ozemljeno, je nevarnost električnega
udara večja.

c) Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali
vlagi.
Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje
električnega udara.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenašanje električnega orodja in ne vlecite za
kabel, če želite vtikač izvleči iz vtičnice.
Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim
robovom in premikajočim se delom.
Poškodovani in zapleteni kabli povečujejo tveganje
električnega udara.

e) Kadar uporabljate električno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljšek, ki je primeren
za delo na prostem.
Uporaba kabelskega podaljška, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjšuje tveganje električnega udara.

f) Če je delo z električnim orodjem v vlažnem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaščito
pred diferenčnim tokom.
Zaščitno stikalo zmanjšuje tveganje električnega
udara.

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

električnim orodjem lotite z razumom.
Električnega orodja ne uporabljajte, če ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z električnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

(Prevod izvirnih navodil)
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5) Servisiranje

a) Električno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta način se ohrani varnost električnega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprečite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNO
KLADIVO
1. Pri delu uporabljajte glušnike.

Izpostavljanje hrupu lahko povzroči izgubo sluha.
2. Uporabljajte dodatne ročaje, ki so priloženi orodju.

Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroči telesne
poškodbe.

3. Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omrežnimi napeljavami ali z lastnim
omrežnim kablom, držite orodje le za izolirane
ročaje.
Stik z omrežjem pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele električnega orodja in
povzroči električni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA
1. Prepričajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza

zahtevam navedenim na imenski plošči izdelka.
2. Prepričajte se, da je stikalo za vklop in izklop na položaju

OFF.
Če se vtikač nahaja v vtičnici, ko je stikalo na položaju
ON, bo električno orodje začelo delovati, kar lahko
povzroči resne poškodbe.

3. Če je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite kabelski podaljšek s primerno debelino in
zmožnostjo. Kabelski podaljšek mora biti dovolj kratek.

4. Ne dotikajte se svedra med ali neposredno po uporabi.
Med uporabo lahko sveder postane zelo vroč in povzroči
resne opekline.

5. Pred lomljenjem ali klesanjem v steno, tla ali strop se
temeljito prepričajte, da se v njih ne nahajajo električni
kabli ali cevi.

6. Pred pričetkom dela preverite, da so vijaki priviti.
7. Pri delu na visokemmestu bodite pozorni na predmete in

osebe pod vami.
8. Nosite zaščitne čevlje, da zaščitite vaša stopala.
9. Nosite protiprašno zaščitno masko.

Ne vdihavajte škodljivega prahu, ki nastaja pri klesanju.
Prah lahko ogrozi vaše zdravje in zdravje drugih oseb v
bližini.

10. Namestitev orodja
○ Prepričajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtikač

izvlečen iz vtičnice, da preprečite nesrečo.
○ Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,

rezila itd., se prepričajte, da ste uporabili originalne dele,
ki jih je določilo naše podjetje.

○ Očistite stebelni del dleta z zaobljeno konico. Nato
nanesite mast ali strojno olje na stebelni del.

11. Zagotovite, da se boste med delom držali za ročaj in
stranski ročaj ali ohišje valja.Med delom ne držite rocaja.
Če ga povlečete po pomoti, lahko šilasto dleto izpade.

12. Stikalo na diferenčni tok
Priporočena je stalna uporaba stikala za diferenčni tok z
diferenčnim tokom 30 mA ali manj.

IMENA DELOV (Sl. 1 – Sl. 10)
1 Gred orodja
2 Sprednji pokrov
3 Oprijem
4 Oprijem (B)
5 Stikalo za vklop zaklepanja
6 Sprožilno stikalo
7 Ročaj
8 Imenska plošča
9 Pokrov krtačk motorja (pod pokrovom zadnjega dela)
0 Nastavitveni vijak (pod ploščo)
! Plošča
@ Pokrov zadnjega dela
# Ohišje
$ Stranski ročaj
% Pokrov ohišja valja
^ Pas
& Vijak ročaja
* Podlaga
( Območje pritrditve pasu
) Gratna ščetka

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepričajte, da jih razumete.

H41MB2 : Rušilno kladivo

Ročaj za blaženje vibracij

Da ne bi prišlo do poškodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za države EU
Električnih orodij ne odlagajte med hišne
odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni električni in elektronski opremi in njeni
uresničitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo električna orodja, ki so dosegla življenjsko
dobo ločeno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

V Ocenjena napetost

P Vhodna moč

Bpm Moč udarca pri polni obremenitvi

kg
Teža
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikač iz vtičnice
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SDS največja dolžina kraka

Orodje razreda II

Prepovedan postopek

STANDARDNA OPREMA
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
naštet v nadaljevanju.
○ Plastično ohišje ............................................................1
○ Šilasto dleto (vpenjalna glava SDS-max)......................1
○ Stranski držaj................................................................1
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA
Razbijanje in podiranje betona, dolbenje, preboj cevi.
Primeri uporabe:
Montaža cevi in kablov, namestitev sanitarij, strojev, delo na
vodovodu in kanalizaciji, delo na notranji opremi, pristaniški
infrastrukturi ter drugih stavbarskih delih.

SPECIFIKACIJE
Specikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 5.
OPOMBA

Zaradi HiKOKIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Namestitev stranskega ročaja 2 2
Vstavljanje orodja SDS-max 3 3
Odstranjevanje orodja SDS-max 4 3
Določanje delovnega položaja
orodja 5 3

Delovanje stikal 6 3
Zaklepanje stikala za vklop / izklop 7 4
Sproščanje stikala za vklop / izklop 8 4
Kako uporabljati udarno kladivo * 9 4
Menjava ogljikovih krtač 10 4
Izbor pribora ― 87

* Udarno kladivo uporabljajte tako, da izkoristite njegovo
težo. Delovanje ne bo bolj učinkovito s pritiskom ali
močnim sunkom na delovno površino.
Udarno kladivo držite s takšno silo, da lahko zadržite
reakcijo.

Segrevanje (Sl. 9)
Na hladnem področju je potrebno ogrevanje sistema za
maščenje te enote.
Konec svedra postavite tako, da se dotika betona, obrnite
stikalo in izvedite postopek segrevanja. Prepričajte se,
da zaslišite zvok udarca in nato uporabite enoto.

MENJAVA MASTI
Udarno kladivo je izdelano popolnoma neprepustno, zaradi
česar je zaščiteno pred prahom in pred iztekanjem olja.
Zato se lahko to udarno kladivo uporablja dalj časa brez
mazanja. Mast zamenjajte po naslednjem postopku.
Obdobje menjave masti
Po nakupu zamenjajtemast na vsakih 6mesecev uporabe.O
menjavi masti se pozanimajte na najbližjem pooblaščenem
servisu.

VZDRŽEVANJE IN PREGLEDOVANJE
POZOR

Da se izognete resni nevarnosti, se prepričajte, da je stikalo
izklopljeno in da je vtikač orodja izključen iz vtičnice.

1. Pregled pribora
Ker lahko uporaba topega pribora, kot je koničasto dleto,
široko dleto itn. zmanjša učinkovitost in povzroči okvaro
motorja, nabrusite ali zamenjajte pribor z novim takoj, ko
opazite obrabo.

2. Pregled montažnih vijakov
Redno pregledujte vse montažne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Če tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrževanje motorja
Zračniki motorja so »srce« električne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zračnik ne poškoduje in/ali
zmoči z oljem ali vodo.

4. Pregled oglenih krtačk (Sl. 10)
Motor uporablja oglene krtačke, ki so potrošni material.
Ko se obrabijo ali so blizu »obrabe«ⓐ, lahko povzročijo
težave z motorjem.
Ko je nameščena oglena krtačka, ki se samodejno ustavi,
se bo samodejno ustavil tudi motor. Takrat zamenjajte
obe ogleni krtački z novima, ki imata enaki številki oglene
krtačke ⓑ prikazani na Sl. 10. Poleg tega poskrbite,
da so oglene krtačke zmeraj čiste in zagotovite, da se
prosto gibljejo znotraj nosilcev krtačk.

5. Menjava ogljikovih krtač (Sl. 10)
Zrahljajte dva nastavitvena vijaka in odstranite ploščo
in zadnji pokrov. Odstranite pokrove ščetk in gratne
ščetke. Po zamenjavi ogljikovih ščetk ne pozabite trdno
priviti pokrove ščetk in ploščo ter namestiti ploščo in
zadnji pokrov.

6. Zamenjava napajalnega kabla
Če je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to stori
le pooblaščen servis, da ne pride do nevarnosti poškodb.

POZOR
Pri uporabi in vzdrževanju električnih orodjih je treba
upoštevati varnostne uredbe in standarde, ki so
določene za vsako državo.

GARANCIJA
Garantiramo za HiKOKI električna orodja v skladu z ustavno/
državno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poškodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritožbe pošljite
sestavljeno električno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaščeni servis HiKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile določene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipično vrednoten nivo jakosti hrupa: 101,9 dB (A)
A tipično vrednoten nivo zvočnega tlaka: 87,9 dB (A)
Negotovost K: 1,8 dB (A).

Obvezna uporaba glušnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Klesanje z dletom:
Vrednost emisije vibracijah, CHeq = 9,0 m/s2
Negotovost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO
○ Emisija vibracij med dejansko uporabo električnega

orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na način uporabe orodja.

○ Prepoznajte varnostne ukrepe za zaščito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoštevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izključeno, in ko
orodje teče v prostem teku dodatno k času zagona).

OPOMBA
Zaradi HiKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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Chvíľka nepozornosti počas práce s elektrickým
náradím môže spôsobiť vážne osobné poranenie.

b) Používajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vždy si nasaďte ochranu na oči.
Ochranné prostriedky, akými sú protiprachovámaska,
protišmykové bezpečnostné topánky, ochranná prilba
alebo chrániče sluchu, ktoré sa používajú pre patričné
podmienky, znížia vznik osobných poranení.

c) Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred
pripojením k sieťovému zdroju a/alebo
akumulátoru, uchopením alebo prenášaním
náradia sauistite, že vypínač je vo vypnutej polohe.
Prenášanie náradia s prstom na vypínači alebo
aktivovanie náradia elektrickým prúdom, keď je
spínač v zapnutej polohe, privoláva úrazy.

d) Pred zapnutím z elektrického náradia odstráňte
všetky nastavovacie kľúče alebo skrutkovače.
Skrutkovač alebo kľúč, ktorý zostal pripojený k
otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže
spôsobiť osobné poranenie.

e) Nezachádzajte príliš ďaleko. Vždy si zachovajte
správnu rovnováhu a zabezpečte správny postoj.
Toto umožní lepšie ovládanie elektrického náradia v
neočakávaných situáciách.

f) Vhodne sa oblečte. Pri práci nenoste voľný odev
alebo šperky. Zabráňte styku vlasov, oblečenia a
rukavíc s pohybujúcimi sa časťami.
Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu
zachytiť do pohyblivých častí.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysávača alebo vrecka na zachytávanie prachu,
pripojte ich k náradiu a pri práci ich správne
používajte.
Používanie zariadení na zachytávanie prachu môže
znížiť riziká spôsobené prachom.

4) Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Na prácu

používajte vždy náradie, ktoré je na ňu určené.
Správne elektrické náradie vykoná prácu, na ktorú je
určené lepšie a bezpečnejšie.

b) Náradie s poškodeným vypínačom, ktorý sa
nedá zapnúť alebo vypnúť, nepoužívajte.
Akékoľvek náradie, ktoré nemôže byť ovládané
vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Predtým, ako vykonáte akékoľvek úpravy,
výmenu príslušenstva alebo skôr, než elektrické
náradie odložíte, odpojte ho od zdroja napájania
a/alebo akumulátora.
Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú
riziko náhodného spustenia elektrického náradia.

d) Nečinnéelektrickénáradieskladujtemimodosahu
detí a nedovoľte, aby toto elektrické náradie
obsluhovali osoby, ktoré nie sú oboznámené s
elektrickým náradím alebo s týmto návodom.
V rukách neškolených osôb je elektrické náradie
nebezpečné.

e) Vykonávajte údržbu elektrických nástrojov.
Skontrolujte nesprávne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivých častí, poškodenie
častí, alebo akékoľvek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvniť činnosť elektrického náradia.
V prípade poškodenia musíte dať elektrické
náradie pred ďalším použitím opraviť.
Mnohé nehody sú spôsobené práve nesprávne
udržiavaným elektrickým náradím.

f) Rezný nástroj udržiavajte ostrý a čistý.
Správne udržiavaný rezný nástroj s ostrými hrotmi
je menej náchylný na zablokovanie a je ľahšie
ovládateľný.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, hroty náradia
atď. používajte v súlade s týmito pokynmi
a berte do úvahy pracovné podmienky a
charakter vykonávanej práce.
Používanie elektrického náradia na iné, než určené
činnosti môže viesť k vzniku nebezpečných situácií.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ
VÝSTRAHY PRE ELEKTRICKÉ
NÁRADIE

VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a všetky
pokyny.
Nedodržanie výstrah a pokynov môže viesť k zasiahnutiu
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu poraneniu.
Všetky výstrahy a pokyny uschovajte pre možnú
potrebu v budúcnosti.
Výraz „elektrické náradie“, ktorý je uvedený na výstrahách,
označuje vaše elektrické náradie napájané zo siete (so
sieťovým káblom) alebo náradie napájané akumulátorom
(bez sieťového kábla).
1) Bezpečnosť na pracovisku

a) Svoje pracovisko udržiavajte čisté a dobre
osvetlené.
Neporiadokatmavéplochyzvyšujúpravdepodobnosť
úrazov.

b) Elektrické náradie nepoužívajte vo výbušnom
prostredí, ako napríklad v prítomnosti horľavých
kvapalín, plynov alebo prachu.
Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť
prach alebo výpary.

c) Počas práce s elektrickým náradím by sa mali
okolostojaci a deti zdržiavať mimo elektrického
náradia.
Odvedenie pozornosti môže spôsobiť neschopnosť
ovládania náradia.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka elektrického náradia musí vyhovovať

sieťovej zásuvke.
Zástrčku nikdy a žiadnym spôsobom
neupravujte.
V spojení s uzemneným elektrickým náradím
nepoužívajte žiadne rozbočovacie zásuvky.
Neupravované zástrčky a správne vyhovujúce
zásuvky znížia riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

b) Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými
povrchmi, akými sú trubky, radiátory, sporáky a
chladničky.
Existuje zvýšené riziko zasiahnutia elektrickým
prúdom v prípade, ak je vaše telo uzemnené.

c) Elektrické náradie nevystavujte účinkom dažďa
alebo mokrého prostredia.
Pri vniknutí vody do elektrického náradia sa zvyšuje
riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

d) Kábel nepoužívajte nesprávnym spôsobom. Kábel
nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie a náradie
neodpájajte od prívodu energie ťahaním za kábel.
Kábel chráňte pred teplom, olejom, ostrými
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami.
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko
zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektrického náradia vonku používajte
predlžovací kábel vhodný na použitie vonku.
Používanie kábla vhodného na používanie vonku
znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

f) V prípade, ak je nevyhnutné používať elektrické
náradie vo vlhkom prostredí, používajte prívod
elektrického prúdu chránený prúdovým
chráničom (RCD).
Používanie prúdového chrániča (RCD) znižuje riziko
zasiahnutia elektrickým prúdom.

3) Osobná bezpečnosť
a) Pri používaní elektrického náradia zostaňte

pozorný, sústreďte sa na vykonávanú prácu a
používajte všetky zmysly.
Elektrické náradie nepoužívajte ak ste unavený,
alebo ste pod vplyvomdrog, alkoholu alebo liekov.

(Preklad pôvodných pokynov)



63

Slovenčina
5) Servis

a) Servis na svojom elektrickom náradí nechajte
vykonávať len kvalikovaným personálom a pri
použití jedine originálnych náhradných dielov.
Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti
elektrického náradia.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Zabráňte prístupu detí a nezainteresovaných osôb.
Keď náradie nepoužívate, mali by ste ho uložiť mimo
dosahu detí a nezainteresovaných osôb.

BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA
K DEMOLAČNÉMU KLADIVU
1. Nasaďte si chrániče sluchu.

Prílišné vystavenie hluku môže spôsobiť stratu sluchu.
2. Používajte pomocnú rukoväť (rukoväte), ak sú

dodané s nástrojom.
Strata ovládania môže spôsobiť poranenie osôb.

3. Elektrický nástroj držte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonávate činnosti, kedy sa môže
dostať rezné príslušenstvo do kontaktu so skrytou
kabelážou alebo vlastným káblom.
Pri kontakte príslušenstva na rezanie a upínacích prvkov
so „živým“ vodičom môžu byť kovové časti elektrického
nástroja vystavené „živému“ prúdu amohli by operátorovi
spôsobiť poranenie elektrickým prúdom.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉVAROVANIA
1. Skontrolujte, či použitý zdroj napájania vyhovuje

požiadavkám na napájanie, ktoré sú uvedené na
typovom štítku výrobku.

2. Skontrolujte, či je vypínač v polohe OFF (VYP.).
Ak pripojíte zástrčku do zásuvky, keď je vypínač v polohe
ON (ZAP.), elektrické náradie začne okamžite fungovať,
čo môže viesť k vážnym nehodám.

3. Ak je pracovná oblasť mimo zdroja napájania, použite
predlžovací kábel s dostatočnou hrubosťou a menovitým
výkonom. Predlžovací kábel by ste mali udržiavať čo
najkratší.

4. Pred začatím prác na stenách, podlahe alebo stropoch
sa presvedčte, že vovnútri sa nenachádzajú žiadne
elektrické kábly alebo vodiče.

5. Pred začatím drvenia, štiepania do steny, podlahy
alebo stropu poriadne skontrolujte, že sa vo vnútri
nenachádzajú elektrické káble alebo vodiče.

6. Na začiatku práce skontrolujte dotiahnutie skrutiek.
7. Pri práci vo výškach venujte pozornosť predmetom

a osobám pod vami.
8. Obujte si ochrannú obuv, aby ste si chránili nohy.
9. Nasaďte si masku proti prachu.

Nevdychujte škodlivý prach, ktorý sa vytvára počas
sekacích prác. Prach môže ohroziť vaše zdravie a
zdravie okolostojacich osôb.

10. Montáž náradia
○ Aby ste predišli nehodám, uistite sa, že je spínač vypnutý

a zástrčka je odpojená od zásuvky.
○ Ak používate náradie ako sekacie a dlátové násady atď.,

uistite sa, že používate originálne diely zhotovené našou
spoločnosťou.

○ Vyčistite stopku sekacieho náradia. Potom namažte časť
stopky mazivom alebo strojovým olejom.

11. Počas práce majte uchopenú rukoväť a bočnú rukoväť
alebo puzdro valca. Počas práce nepoužívajte držadlo.
Ak byste ho omylom zatiahli, tyč s hrotom by mohla
vyskočiť.

12. Prúdový chránič (RCD)
Odporúčame vám, aby ste vždy používali prúdový
chránič s 30 mA menovitým zvyškovým prúdom.

NÁZVY DIELOV (Obr. 1 – Obr. 10)
1 Driek nástroja
2 Predná krytka
3 Rukoväť
4 Rukoväť (B)
5 Prepínač zapnutia zámky
6 Spínač
7 Rukoväť
8 Typový štítok
9 Viečko kefy (pod krytom koncovej časti)
0 Nastavovacia skrutka (pod doskou)
! Doska
@ Kryt koncovej časti
# Plášť
$ Bočná rukoväť
% Kryt puzdra valca
^ Remienok
& Skrutka rukoväte
* Držiak
( Oblasť pripevnenia remienka
) Uhlíková kefa

SYMBOLY
VAROVANIE

Nižšie sú zobrazené symboly, ktoré sa v prípade
strojného zariadenia používajú. Pred použitím
náradia sa oboznámte s významom týchto
symbolov.

H41MB2 : Sekacie kladivo

Rukoväť nízkych vibrácií

Aby sa znížilo riziko zranenia, musí si užívateľ
prečítať návod na obsluhu.

Iba pre krajiny EÚ
Elektrické náradie nelikvidujte spolu s domácim
odpadom!
Aby ste dodržali ustanovenia európskej
smernice 2002/96/ES o odpadových
elektrických a elektronických zariadeniach a jej
implementáciu v zmysle národnej legislatívy,
je potrebné elektrické náradie po uplynutí
jeho doby životnosti separovať a doručiť na
environmentálne prijateľné miesto recyklovania.

V Menovité napätie

P Príkon

Bpm Nárazy pri plnom zaťažení

kg
Hmotnosť
(v súlade s postupom EPTA 01/2003)

Zapnutie
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Vypnutie

Odpojte zástrčku od elektrickej zásuvky

Stopka SDS max

Náradie triedy II

Zakázaná činnosť

ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO
Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
príslušenstvo, ktoré je uvedené nižšie.
○ Plastový obal ................................................................1
○ Vrtný hrot (SDS-max stopka) ........................................1
○ Rukoväť ........................................................................1
Štandardné príslušenstvo podlieha zmenám bez
predchádzajúceho oznámenia.

POUŽITIE
Demolácia betónu, osekávanie betónu, drážkovanie, rezanie
tyčí.
Príklady použitia:
Montáž potrubia a kabeláže, hygienických zariadení, strojov,
prívodu vody a kanalizácie, použitie pri prácach v interiéry, v
prístavoch a iných prácach v stavebníctve.

TECHNICKÉ PARAMETRE
Technické parametre tohto stroja sú uvedené v tabuľke na
strane 5.
POZNÁMKA

Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a
vývoja v spoločnosti HiKOKI si vyhradzujeme právo
zmien tu uvedených technických parametrov bez
predchádzajúceho upozornenia.

MONTÁŽ A OBSLUHA

Činnosť Obrázok Strana
Inštalácia bočnej rukoväte 2 2
Vkladanie náradia SDS-max 3 3
Vyberanie náradia SDS-max 4 3
Určenie pracovnej polohy nástroja 5 3
Prevádzka spínača 6 3
Uzamknutie spínača zapnutia /
vypnutia 7 4

Uvoľnenie spínača zapnutia /
vypnutia 8 4

Ako používať demolačné kladivo* 9 4
Výmena uhlíkových kartáčov 10 4
Výber príslušenstva ― 87

* Demolačné kladivo používajte s pomocou jeho prázdnej
hmotnosti. Výkon nebude lepší ani ak naň tlačíte alebo
ním násilne bodáte na pracovný povrch.

Demolačné kladivo držte len silou, ktorá je dostatočná
na odolanie rekcii.

Zahriatie (Obr. 9)
Mazací systém s vazelínou tohoto stroja môže vyžadovať
zahriatie v studených oblastiach.
Umiestnite koniec vrtáka tak, abymal kontakt s betónom,
prepnite spínač do polohy „ON“ a urobte zahrievaciu
operáciu. Uistite sa, že jednotka vydáva úde ry, a potom
použite stroj.

VÝMENA MAZIVA
Demolačné kladivo má úplne vzduchotesnú konštrukciu na
ochranu pred prachom a na zabránenie unikaniu maziva.
Z tohto dôvodu môžete demolačné kladivo používať dlhý
čas bez mazania. Mazivo meňte podľa nižšie uvedeného
postupu.
Obdobie výmeny maziva
Po zakúpení vymieňajte mazivo po každých 6 mesiacoch
používania. O výmenu maziva požiadajte najbližšie servisné
stredisko.

ÚDRŽBA A KONTROLA
UPOZORNENIE

Skontrolujte, či je vypínač v polohe OFF (VYP.)
a zástrčku príslušenstva odpojte od zásuvky, aby ste sa
vyhli vážnym nehodám.

1. Kontrola príslušenstva
Keďže používanie tupého príslušenstva, ako je napríklad
úderný bod, rezný nástroj, atď. zníži účinnosť a spôsobí
možnú poruchu motora, naostrite alebo vymeňte ho za
nové hneď, ako spozorujete opotrebovanie.

2. Kontrola montážnych skrutiek
Všetky montážne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, že sú riadne dotiahnuté. Ak je ktorákoľvek skrutka
uvoľnená, okamžite ju dotiahnite. Nedodržanie tohto
pokynu môže viesť k vážnemu nebezpečenstvu.

3. Údržba motora
Vinutie motora je jasným „srdcom“ elektrického
nástroja. Vykonávajte dôkladnú kontrolu vinutia, či nie je
poškodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola uhlíkových kief (Obr. 10)
Motor je vybavený uhlíkovými kefami, ktoré sú
spotrebný tovar. Ak sa opotrebujú alebo sú blízko „bodu
opotrebovania“ⓐ, spôsobia problémy motora.
Ak sú vo výbave uhlíkové kefy s automatickým
zastavením, motor sa automaticky zastaví. V takom
prípade vymeňte obidve uhlíkové kefy za nové,
s rovnakým číslom ⓑ tak, ako je to zobrazené na
Obr. 10. Okrem toho uhlíkové kefy vždy udržiavajte čisté
a skontrolujte, či sa v držiakoch na kefy voľne pohybujú.

5. Výmena uhlíkových kartáčov (Obr. 10)
Uvoľnite dve nastavovacie skrutky a odstráňte dosku
a zadný kryt. Odstráňte kryty kief a uhlíkové kefy. Po
výmene uhlíkových keek nezabudnite pevne dotiahnuť
kryty kief a nainštalovať dosku a zadný kryt.

6. Výmena napájacieho kábla
Ak je potrebné vymeniť napájací kábel, musí to
urobiť výrobca alebo jeho zástupca, aby sa predišlo
bezpečnostnému riziku.

UPOZORNENIE
V rámci prevádzkovania alebo údržby elektrického
náradia je nutné dodržiavať bezpečnostné nariadenia a
normy platné v patričnej krajine.
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ZÁRUKA
Garantujeme, že elektrické náradie značky HiKOKI vyhovuje
zákonným/národným nariadeniam. Táto záruka sa nevzťahuje
na poruchy alebo poškodenia, ktoré sú spôsobené nesprávnym
používaním, zlým zaobchádzaním alebo štandardným
opotrebovaním a odrením. V prípade reklamácie doručte
elektrické náradie v nerozobratom stave spolu so ZÁRUČNÝM
LISTOM, ktorý nájdete na konci tohto návodu na obsluhu, do
autorizovaného servisného strediska spoločnosti HiKOKI.

Informácie ohľadne vzduchom prenášaného hluku a
vibrácií
Namerané hodnoty boli stanovené podľa normy EN60745 a
deklarované podľa ISO 4871.

Nameraná vážená úroveň hladiny akustického výkonu A:
101,9 dB (A)

Nameraná vážená úroveň hladiny akustického tlaku A:
87,9 dB (A)

Odchýlka K: 1,8 dB (A).

Používajte chrániče sluchu.

Výsledné celkové hodnoty pre vibrácie (suma pre trojosový
vektor) stanovené podľa EN60745.

Sekanie:
Hodnota vibračných emisiíah,CHeq = 9,0 m/s2
Odchýlka K = 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrácií bola nameraná v súlade so
štandardnou skúšobnou metódou a môže sa použiť na
porovnávanie jedného náradia s druhým.
Môže sa taktiež použiť na predbežné posúdenie expozície.
VÝSTRAHA
○ Hodnota emisie vibrácií počas skutočného používania

elektrického náradia sa môže odlišovať od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na základe spôsobu, akým sa
náradie používa.

○ Vyznačte bezpečnostné opatrenia s cieľom chrániť
obsluhu, ktoré sa zakladajú na odhade expozície v
rámci skutočných podmienok používania (berúc do
úvahy všetky súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby
vypnutia náradia a doby voľnobehu náradia, ktoré sú
doplnkom doby spustenia náradia).

POZNÁMKA
Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a vývoja
v spoločnosti HiKOKI si vyhradzujeme právo zmien tu
uvedených technických parametrov bez predchádzajúceho
upozornenia.
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f) Ако е наложително използването
на електрически инструмент във
влажни условия, използвайте уреди с
диференциална защита (RCD) срещу утечка.
Използването на диференциална защита
намалява риска от електрически удар.

3) Лична безопасност
a) Бъдете бдителни, внимавайте в действията

си и използвайте разумно електрическите
инструменти.
Не използвайте електрически инструмент,
когато сте изморени, или под влиянието
на лекарствени средства, алкохол или
упойващи вещества.
Всяко невнимание при работа с електрически
инструменти може да доведе до сериозни
наранявания.

b) Използвайте лични предпазни средства.
Винаги носете защитни очила или маска.
Защитните средства, като респираторна маска,
специални обувки с устойчива на подхлъзване
подметка, каска, или антифони, използвани
според условията на работа, ще намалят
опасността от нараняване.

c) Предотвратяване на случайно включване на
уреда. Уверете се, че старт бутона на уреда е
в изключено положение, преди да свържете
електрическия инструмент към източник на
захранване и/или батерия, както и преди да
го вземете или пренасяте.
Пренасянето на инструменти с пръст на старт
бутона, или на превключвателя на захранването,
носи опасност от инциденти.

d) Отстранете всички гаечни и други ключове,
преди да включите уреда към захранването.
Гаечен ключ или инструмент, забравен в
ротационни компоненти на електрическия
инструмент, може да доведе до нараняване.

e) Не се пресягайте. През цялото време трябва
да имате стабилна опора и да поддържате
баланс на тялото.
Това осигурява по-добър контрол върху
електрическите инструменти при извънредни
ситуации.

f) Носете подходящо облекло. Не носете
прекалено широки дрехи или бижута. Пазете
косата, дрехите и ръкавиците си от подвижни
компоненти.
Широките дрехи, бижута и дълга коса могат да
бъдат захванати от подвижните компоненти.

g) Ако са осигурени устройства за
присъединяване към прахоуловителни
инсталации, уверете се, че са правилно
монтирани.
Използването на прахоуловители и циклони
може да намали свързаните със замърсяването
рискове.

4) Експлоатация и поддръжка на електрически
инструменти
a) Не насилвайте електрическите инструменти.

Използвайте подходящ електрически
инструмент за съответните цели.
Подходящият електрически инструмент
осигурява безопасно и по-добре свършена
работа при предвидените номинални параметри.

b) Не използвайте електрическият инструмент,
аконеможедабъдевключенилиизключенот
съответния старт бутон или превключвател.
Всеки електрически инструмент, който не може
да се контролира от старт бутона, е опасен и
подлежи на ремонт.

ОБЩИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички инструкции и предупреждения за
безопасност.
Неспазването на инструкциите и предупрежденията
може да доведе до електрически удар, пожар и/или
сериозни наранявания.
Запазете и съхранявайте инструкциите за
последващи справки и приложение.

Терминът „електрически инструменти“, използван в
предупрежденията за безопасност, се отнася до уреди,
захранвани (с кабел) от мрежата, или такива на батерии
(безжични).
1) Безопасност на работното място

a) Поддържайте работното място подредено и
добре осветено.
Неподредени или не добре осветени работни
места създават предпоставка за инциденти.

b) Не използвайте електрически инструмент
във взривоопасна среда, при наличие на
запалими течности, газове или прах.
Електрическите инструменти произвеждат
искри, които могат да доведат да
възпламеняване.

c) Не позволявайте достъп на странични лица и
деца при работа с електрически инструменти.
Невнимание по време на работа може да доведе
до загуба на контрол върху процеса.

2) Електрическа безопасност
a) Щепселите на електрическите инструменти

трябва да отговарят на стандарта на
контактите.
Никога не правете каквито и да било промени
по щепселите.
Не използвайте преходни щепсели в
комбинация със заземени електрически
инструменти.
Щепсели, които не са модифицирани и
съответстват на стандарта на контактите
намаляват риска от електрически удар.

b) Избягвайте контакт с тялото при работа с
електрически инструменти по заземени
повърхности, като тръби, радиатори и
хладилници.
Съществува повишен риск от електрически
удар, ако тялото Ви стане част от заземителния
контур.

c) Не излагайте електрическите инструменти
на влага или дъжд.
Попадането на влага в електрическите
инструменти повишава риска от електрически
удар.

d) Не нарушавайте целостта на кабелите.
Никога не изключвайте електрическите
уреди, като издърпвате кабела.
Пазете кабелите от източници на топлина,
от смазочни материали, остри ръбове и
подвижни компоненти.
Наранени или преплетени кабели повишават
риска от електрически удар.

e) Когато използвате електрически уред на
открито, използвайте удължител, подходящ
за външна употреба.
Използвайте кабел, подходящза външни условия,
който намалява риска от електрически удар.

(Превод на оригиналните инструкции)
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c) Изключете щепсела на инструмента от

източника на захранване и/или от батерията,
преди да извършвате настройки, смяна на
приставки или при съхранение.
Тези предпазни мерки намаляват риска от
случайноинежелановключваненаелектрически
инструмент.

d) Съхранявайте неизползваните електрически
инструменти далеч от достъп на деца и
не позволявайте на лица, незапознати с
начина на работа с инструментите, и с тези
инструкции, да работят с тях.
Електрическите инструменти представляват
опасност в ръцете на неопитни лица.

e) Поддържайте електрическите инструменти.
Проверявайте центровката и закрепването
на подвижните части, проверявайте за
повредени части, които могат да се отразят
на работата на електрическите инструменти.
Ако установите повреди, отстранете ги преди
да използвате електрическите инструменти.
Много злополуки се дължат на лоша поддръжка
на електрическите инструменти.

f) Поддържайте режещите приставки наточени
и чисти.
Правилно поддържаните режещи приставки,
с наточени режещи елементи, се управляват и
контролират по-лесно.

g) Използвайте електрически инструменти,
приставки и аксесоари, и т.н., съгласно
тези инструкции, като вземете предвид
работните условия и вида работи, които ще
се извършват.
Използване на електрическите инструменти за
работи, различни от тези, за които са предвидени
инструментите, може да доведе до повишен риск
и опасни ситуации.

5) Обслужване
a) Обслужването на електрическите

инструменти трябва да се извършва само
от квалифицирани сервизни работници, при
използване на оригинални резервни части.
Това ще гарантира безопасността при работа с
електрическите инструменти.

ВНИМАНИЕ
Не допускайте в зоната на работа деца и възрастни
хора.
Когато не използвате електрическите инструменти,
съхранявайте ги далеч от достъп на деца и
възрастни хора.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ЗА КЪРТАЧ
1. Носете антифони.

Излагането на въздействието на шум може да
доведе до загуба на слуха.

2. Използвайте допълнителната ръкохватка(и),
ако са предоставени с уреда.
Загуба на контрол върху уреда може да доведе до
нараняване.

3. Електрическият инструмент трябва да се държи
за изолираните захватни повърхности, когато
работите с него в случай че режещата приставка
влезе в контакт със скрито окаблеяване или
собствения си захранващ кабел.
Контакт на режещи приставки с окабеляване под
напрежение, може да доведе до протичане на ток
през електрическия инструмент и токов удар на
оператора.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ МЕРКИ ЗА
БЕЗОПАСНОСТ
1. Уверете се, че източникът на захранване, който

използвате, отговаря на изискванията, посочени
върху инвентарната табелка.

2. Уверете се, че старт бутонът е в позиция ИЗКЛ.
Ако бъде включен щепсела към контакта, уредът
ще започне да работи веднага, при бутон в позиция
ВКЛ., което може да доведе до сериозни инциденти.

3. Когато работната площадка е далече от източник на
захранване, използвайте удължител с достатъчна
дебелина и номинален капацитет. Удължителният
кабел трябва да бъде възможно най-къс.

4. Не докосвайте накрайника по време или
непосредствено след работа. По време на работа
накрайникът се нагрява прекомерно и може да
причини сериозни изгаряния.

5. Преди да започнете да рушите или дълбаете стена,
под или таван, напълно се уверете, че в тях няма
вградени електрически кабели или проводници.

6. Преди започване на работа се уверете, че болтовете
са затегнати.

7. Когато работите на голяма височина, внимавайте и
пазете лицата и предметите под Вас.

8. Носете предпазни обувки за защита на краката.
9. Носете противопрахова маска.

Не вдишвайте вредния прах, който се образува при
къртене. Прахът може да застраши вашето здраве,
както и това на околните.

10. Поставяне на инструмент
○ За да предотвратите инциденти, изключвайте

прекъсвача и щепсела от контакта.
○ Когато ползвате уреди като длета, резци и т.н.,

се уверете, че разполагате с оригинални части,
произведени от нашата компания.

○ Почистете опашката на длетото.След това намажете
опашката с грес или машинно масло.

11. Уверете се, че държите здраво ръкохватката и
страничната ръкохватка или цилиндричната част на
капака по време на работа.Не дръжте за ръкохватка
по време на работа. Ако я издърпате без да искате,
длетото може да изскочи.

12. Диференциална защита (УДЗ)
Препоръчва се използването на устройства за
диференциална защита (УДЗ) от 30 mA или по-
ниска, през цялото време.

ИМЕ НА ЧАСТИТЕ (Фиг. 1 – Фиг. 10)
1 Острие на инструмента
2 Предна капачка
3 Ръкохватка
4 Ръкохватка (В)
5 Превключвател за включване
6 Пусков ключ
7 Ръкохватка
8 Фирмена табелка
9 Капачка с четка (вътре в задния капак)
0 Завинтващ винт (под плочата)
! Плоча
@ Заден капак
# Корпус
$ Странична ръкохватка
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% Корпус на кутията на цилиндъра
^ Прикачване
& Ръчен болт
* Монтиране
( Зона за прикачване на лента
) Въглеродна четка

СИМВОЛИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Използвани са следните символи. Уверете се, че
разбирате значението им, преди използване на
уреда.

H41MB2 :Къртач

Ръкохватка с ниска вибрация
За да намали риска от наранявания,
потребителят трябва да прочете
ръководството за работа.
Само за страни от ЕС
Не изхвърляйте електрически уреди заедно
с битовите отпадъци!
Във връзка с разпоредбите на Европейска
Директива 2002/96/EC за електрическите
и електронни уреди и нейното приложение
съгласно националните законодателства,
електрически уреди, които излизат от
употреба трябва да се събират отделно и
предават в специализирани пунктове за
рециклиране.

V Номинално напрежение

P Мощност

Bpm Коефициент на ударна сила при пълно
натоварване

kg
Тегло
(Съгласно EPTA-процедура 01/2003)

Включване

Изключване

Разкачете главния щепсел от електрическия
контакт

SDS макс. тяло

Инструмент клас II

Забранено действие

СТАНДАРТНИ АКСЕСОАРИ
В допълнение към основния уред (1 комплект),
комплектът съдържа посочените по-долу аксесоари.
○ Пластмасова кутия ....................................................1
○ Длето (SDS-max захват) ............................................1
○ Странична ръкохватка ........................................ ......1
Стандартните приставки и аксесоари са предмет на
промяна без уведомление.

ПРИЛОЖЕНИЯ
Къртене на бетон, дялане на бетон, набраздяване,
рязане на пръти.
Примери за приложение:
Поставяне на тръбопроводни и кабелни
инсталации, монтаж на санитарни изделия, машини,
водоснабдителни и канализационни инсталации,
интериорни работи, пристанищни съоръжения и други
строителни дейности.

СПЕЦИФИКАЦИИ
Спецификациите на уреда са посочени в таблицата на
стр. 5.
ЗАБЕЛЕЖКА

Благодарение на непрекъснатата програма за
научноизследователска и развойна дейност на
HiKOKI, спецификациите, посочени тук, подлежат на
промяна без предизвестие.

МОНТАЖ И ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Действие Фигура Страница
Монтаж на страничната
ръкохватка 2 2

Поставяне на инструменти SDS-
max 3 3

Сваляне на инструменти SDS-max 4 3
Определяне работната позиция на
инструмента 5 3

Работа на превключвателя 6 3
Заключване на прекъсвача Вкл.
/ Изкл. 7 4

Освобождаване на прекъсвача
Вкл. / Изкл. 8 4

Как се използва къртача * 9 4
Смяна на въглеродните четки 10 4
Избор на приставки и аксесоари ― 87

* Работете с къртача като използвате собствената
му маса. Работата не би се подобрила, дори и да
приложете допълнителна сила или ако го притискате
силно към работната повърхност.
При работа с къртача прилагайте само толкова сила,
колкото е необходима да го държите в съответната
позиция и да противодействате на силите,
пораждани от уреда.

Подгряване (Фиг. 9)
Гресиращата система на тази машина може да има
нужда от подгряване при по-ниски температури.
Центрирайте върха на накрайника така, че да се
допира до бетона, включете ключа и изпълнете
операцията за подгряване. Уверете се, че се чува
звук на удар, след което работете с машината.
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СМЯНА НА СМАЗКАТА
Този къртач е с напълно херметизиран корпус за
предпазване от навлизане на прах и срещу теч на
смазка.
Затова къртачът може да се използва без смазване за
продължителни периоди от време. Подменете греста,
както е описано по-долу.
Период на смяна на смазката
Слез закупуване, сменете смазката след всеки 6
месеца работа. Смяната на смазка да се извършва в
най-близкият оторизиран сервизен център.

ПОДДРЪЖКА И ИНСПЕКЦИЯ
ВНИМАНИЕ

Уверете се, че сте изключили старт бутона, в позиция
ИЗКЛ, и сте изключили уреда от захранващата
мрежа, за да избегнете сериозни инциденти.

1. Инспекция на аксесоарите
Тъй като използването на тъпи приставки, като
длетовиден накрайник, режещи накрайници и др.,
влошава производителността и може да повреди
мотора, заточете или подменете с нови аксесоари,
щом забележите следи от износване.

2. Инспекция на фиксиращи винтове
Редовно инспектирайте всички фиксиращи винтове
и се уврете, че са добре затегнати. Ако установите
разхлабенвинт,незабавно го затегнете.Неспазването
на горното крие рискове от злополуки и нараняване.

3. Поддръжка на мотора
Намоткитенамотораса „сърцето“науреда.Упражнявайте
особено внимание към намотките, тъй като могат да се
повредят от попадане на влага и/или масло по тях.

4. Проверка на карбоновите четки (Фиг. 10)
Моторътизползвакарбоновичетки,коитосаконсуматив.
Когато се износят близо до „маркираната граница на
износване“ⓐ, могат да се появят проблеми с мотора.
Когато е монтирана карбонова четка с автоматичен
стоп, томоторът спира автоматично при износването
й.Трябва да смените и двете карбонови четки с нови,
със същите номера, ⓑ показани на Фиг. 10. Освен
това, винаги поддържайте карбоновите четки чисти
и се уверете, че се плъзгат свободно в държачите.

5. Смяна на въглеродните четки (Фиг. 10)
Отвийте двата стопорни винта и махнете плочата и
капака. Свалете въглеродните капачки и въглеродните
четки. След като подмените въглеродните четки, не
забравяйте да затегнете здраво капачките на четките и
да монтиреате плочата и капака на задницата.

6. Смяна на захранващ кабел
Ако се налага смяна на захранващия кабел, това
може да се извърши от производителя или негов
представител, за да се гарантира безопасността.

ВНИМАНИЕ
По време на работа и поддръжка на електрически
уреди трябва да се спазват разпоредбите и
стандартите за безопасност за всяка страна.

ГАРАНЦИЯ
Предоставяме гаранция за Електрически Инструменти
HiKOKI съгласно специфичните местени законодателства
на съответните държави.Настоящата гаранция не покрива
дефекти или повреди, причинени от неправилно или
небрежно използване, както и такива, които се дължат
на обичайно износване на компонентите. В случай на
рекламация,моля,изпратетеЕлектрическиятИнструмент,
в неразглобен вид, заедно с ГАРАНЦИОННАТА КАРТА,
продоволствена в края на инструкциите, на оторизиран
сервизен център наHiKOKI.

Информация за шумово замърсяване и вибрации
Измерените стойности отговарят на изискванията на
EN60745 и съответстват на ISO 4871.

Измерено A-претеглено шумово ниво: 101,9 dB (A)
Измерено ниво на A-претеглено звуково налягане:

87,9 dB (A)
Неточност K: 1,8 dB (A).

Носете антифони.

Общи стойности на вибрации (векторна сума)
определени съгласно EN60745.

Сечене:
Стойност на емисии на вибрацииah, CHeq = 9,0 м/сек2
Неточност K = 1,5 м/сек2

Декларираните общи стойности на вибрации са
измерени съгласно стандартните методи на изпитване
и могат да бъдат използвани за сравнение между
различните инструменти.
Освен това стойностите могат да се използват за
предварителна оценка.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
○ Вибрациите по време на действителна употреба

на инструмента могат да се различават от
декларираните общи стойности, в зависимост от
начина на използване на инструмента.

○ Идентифициране на мерките за безопасност за
оператора, въз основа оценка на въздействието
при действителни условия на използване (като
се вземат предвид всички елементи от работния
цикъл, като периоди на включван и изключване,
както и работа на празни обороти непосредствено
преди и след момента на използване).

ЗАБЕЛЕЖКА
Поради непрекъснатото развитие на научно-развойната
програма на HiKOKI, дадените тук спецификации са
предмет на промяна без уведомление.
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b) Koristite ličnu zaštitnu opremu. Uvek nosite
zaštitu za oči.
Zaštitna oprema kao što je maska za prašinu,
neklizajuća radna obuća, šlem i zaštita za sluh,
koja se koristi u odgovarajućim uslovima, smanjiće
opasnost od povređivanja.

c) Onemogućite slučajno uključivanje. Pre
priključivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenošenja alata, proverite da li se
prekidač nalazi u položaju isključeno.
Prenošenje električnog alata sa prstom na prekidaču
ili uključivanje napajanja alata dok je prekidač u
položaju uključeno može dovesti do nesreće.

d) Pre uključivanja električnog alata uklonite ključ
za podešavanje.
Ključ koji je ostao pričvršćen na rotacionom delu
električnog alata može da nanese povrede.

e) Nemojte se istezati. Sve vreme održavajte dobar
oslonac i ravnotežu.
Zahvaljujući tome imaćete bolju kontrolu nad
električnim alatom u neočekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću odeću. Nemojte da nosite
široku odeću ili nakit. Kosu, odeću i rukavice
držite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate široku odeću, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uređaj ima priključak za posudu za
izvlačenje i prikupljanje prašine, postarajte se
da ona bude ispravno priključena i korišćena.
Upotrebom posude za prikupljanje prašine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prašinom.

4) Upotreba i održavanje električnog alata
a) Nemojte koristiti električni alat na silu. Koristite

električni alat koji odgovara poslu koji želite
obaviti.
Odgovarajućim električnim alatom posao ćete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviđen.

b) Nemojte da koristite električni alat ako ne
možete da ga uključite i isključite prekidačem.
Svaki električni alat kojim ne može da se upravlja
prekidačem predstavlja opasnost i mora biti
popravljen.

c) Izvucite utikač iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz električnog alata pre vršenja bilo
kakvih podešavanja, menjanja pribora ili
odlaganja električnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slučajnog uključivanja električnog alata.

d) Nekorišćeni električni alat odložite vandomašaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Električni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

e) Održavajte električni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namešteni i pričvršćeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje može uticati na rad električnog
alata.
Ako je oštećen, električni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane električnim alatom koji
nije dobro održavan.

f) Alate za sečenje održavajte oštrim i čistim.
Manja je verovatnoća da će se zaglaviti ispravno
održavani alat za sečenje sa naoštrenim oštricama
i takav alat je lakše kontrolisati.

g) Električni alat, pribor, rezne pločice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajući u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Korišćenje električnog alata za namene za koje nije
predviđen može prouzrokovati opasne situacije.

OPŠTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNI ALAT

UPOZORENJE
Pročitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva može da izazove
strujni udar, požar i/ili teške povrede.
Sačuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću
upotrebu.

Izraz „električni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
električni alat napajan iz mreže (pomoću kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).
1) Bezbednost radnog područja

a) Radno područje održavajte čistim i dobro
osvetljenim.
Zbog zakrčenog ili mračnog prostora mogu se
dogoditi nesreće.

b) Električnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tečnosti, gasova ili prašine.
Električni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prašinu ili isparenja.

c) Decu i posmatrače držite podalje dok rukujete
električnim alatom.
Zbog ometanja možete da izgubite kontrolu nad njim.

2) Električna bezbednost
a) Utikači električnog alata moraju da odgovaraju

utičnici.
Nikada ni na koji način nemojte da prepravljate
utikač.
Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikače
dok rukujete uzemljenim električnim alatom.
Utikači koji nisu prepravljani i odgovarajuće utičnice
smanjiće opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim površinama
kao što su cevi, radijatori, šporeti ili frižideri.
Opasnost od strujnog udara se povećava ako vam je
telo uzemljeno.

c) Električni alat nemojte da ostavljate na kiši ili
izloženog vlazi.
Voda koja prodre u električni alat povećaće opasnost
od strujnog udara.

d) Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
isključivali iz struje električni alat.
Kabl držite podalje od toplote, ulja, oštrih ivica
ili pokretnih delova.
Oštećeni ili upetljani kablovi povećavaju opasnost od
strujnog udara.

e) Kada električni alat koristite napolju, koristite
produžni kabl koji je predviđen za spoljnu
upotrebu.
Korišćenjem kabla koji je predviđen za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguće izbeći upotrebu električnog
alata na vlažnom mestu, koristite napajanje
zaštićeno zaštitnom strujnom sklopkom (RCD).
Korišćenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3) Lična bezbednost
a) Kada rukujete električnim alatom budite na

oprezu, pazite šta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite električni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.
Trenutak nepažnje tokom upotrebe električnog alata
može dovesti do teške povrede.

(Prevod originalnog uputstva)
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5) Servisiranje

a) Servisiranje vašeg električnog alata prepustite
stručnom serviseru koji će koristiti isključivo
identične rezervne delove.
Time će se očuvati bezbednost električnog alata.

MERE PREDOSTROŽNOSTI
Decu i nemoćne osobe držite podalje.
Kada se ne koristi, alat treba držati van domašaja dece
i nemoćnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ČEKIĆ ZA RUŠENJE
1. Nosite zaštitu za sluh.

Izloženost buci može izazvati gubitak sluha.
2. Koristite pomoćnu(e) ručku(e), ako su isporučene

uz alat.
Gubitak kontrole može da izazove povređivanje.

3. Držite električni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvođenja radova pribor za sečenje može
doći u kontakt sa skrivenim žicama ili sopstvenim
kablom.
Pribor za sečenje koji dođe u kontakt sa žicom pod
naponom može da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova električnog alata zbog čega rukovalac
može da doživi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA
1. Proverite da li izvor napajanja koji ćete koristiti ispunjava

zahteve za napajanjem koji su navedeni na natpisnoj
pločici proizvoda.

2. Proverite da li se prekidač za uključivanje nalazi u
položaju OFF.
Ako se utikač stavi u utičnicu dok je prekidač za
uključivanje u položaju ON, električni alat će odmah
započeti s radom što može da izazove ozbiljnu nesreću.

3. Ako je područje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produžni kabl odgovarajuće debljine i kapaciteta.
Produžni kabl treba da bude što kraći.

4. Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i može da izazove
ozbiljne opekotine.

5. Pre nego što počnete da kočite, stružete zid, pod ili
plafon, u potpunosti potvrdite da stavke kao što su
električni kablovi ili cevi nisu zaglavljene unutra.

6. Na početku rada proverite zategnutost vijaka.
7. Prilikom rada na veoma izdignutom mestu, obratite

pažnju na predmete i osobe ispod sebe.
8. Nosite zaštitnu obuću da biste zaštitili stopala.
9. Nosite masku protiv prašine.

Ne udišite opasnu prašinu koja nastaje tokom operacije
oblikovanja. Prašina može da ugrozi vaše zdravlje i
zdravlje posmatrača.

10. Stavljanje alatke
○ Da biste sprečili nezgode, stavite prekidač u isključeni

položaj i izvucite utikač iz utičnice.
○ Kada koristite alate kao što su klinovi, sekači, itd.,

pobrinite se da koristite originalne delove predviđene od
strane naše kompanije.

○ Očistite deo pričvrsni deo klina. Tada premažite deo
prihvata mašću ili mašinskim uljem.

11. Postarajte se da stegnete ručku i bočnu ručku ili
poklopac kućišta cilindra u toku rada. Ne držite za dršku
u toku rada.Ako je greškom povučete, ubodni vijak može
da iskoči.

12. FID SKLOPKA
Preporučuje se da sve vreme koristite FID sklopku s
nominalnom strujom od 30 mA ili manjom.

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 – Sl. 10)
1 Trup alata
2 Prednji poklopac
3 Drška
4 Drška (B)
5 Prekidač za zaključavanje
6 Okidač
7 Ručka
8 Natpisna pločica
9 Poklopac četke (u zadnjem poklopcu)
0 Vijak i tipl (ispod ploče)
! Ploča
@ Zadnji poklopac
# Kućište
$ Bočna ručka
% Poklopac kućišta cilindra
^ Kolut
& Ručni zavrtanj
* Montirati
( Područje pričvršćivanja koluta
) Ugljena četkica

OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na mašini.
Postarajte se da razumete njihovo značenje pre
upotrebe.

H41MB2 :Čekić za rušenje

Ručka niske vibracije

Da bi se smanjio rizik od povreda, korisnik mora
da pročita korisničko uputstvo.

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati električni alat zajedno sa
smećem iz domaćinstva!
Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj električnoj i elektronskoj opremi, kao
i njene primene u skladu s državnim propisima,
električni alat koji je došao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklažu koje ispunjava ekološke
zahteve.

V Nominalni napon

P Ulazna snaga

Bpm Učestalost udaranja pri punom opterećenju

kg
Težina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Uključiti

Isključiti
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Izvucite utikač iz električne utičnice

SDS maksimalni trup

Alat klase II

Zabranjena radnja

STANDARDNI PRIBOR
Osim glavnog uređaja (1 uređaj), paket sadrži i dole navedeni
pribor.
○ Plastična kutija .............................................................1
○ Ubodni vijak (SDS-maks. klupko) .................................1
○ Bočna ručka .................................................................1
Standardni pribor je podložan izmenama bez prethodnog
obaveštenja.

PRIMENE
Rušenje betona, oštemovanje betona, ukopavanje, sečenje
grede.
Primeri primene:
Instalacija cevovoda i kablova, instalacija sanitarnih
objekata, instalacija mašina, snabdevanja vodom i rad na
drenaži, poslovi enterijera, lučki objekti i ostali građevinski
radovi.

SPECIFIKACIJE
Specikacije za ovu mašinu nalaze se u Tabeli na strani 5.
NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraživanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specikacije su
podložne izmenama bez prethodnog obaveštenja.

MONTAŽA I UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Instaliranje bočne ručke 2 2
Ubacivanje SDS-max alata 3 3
Uklanjanje SDS-max alata 4 3
Odrediti radnu poziciju alata 5 3
Funkcija prekidača 6 3
Otključavanje i zaključavanje
prekidača za uključivanje / isključivanje 7 4

Otpuštanje prekidača za uključivanje
/ isključivanje 8 4

Kako koristiti čekić za rušenje * 9 4
Menjanje ugljenih četkica 10 4
Odabir pribora ― 87

* Ovaj čekić za rušenje upotrebljavajte koristeći njegovu
praznu težinu. Učinak neće biti bolji čak i ako se pritiska
ili nasilno potiskuje prema radnoj površini.
Držite ovaj čekić za rušenje sa onoliko sile koliko je
dovoljno da se suprotstavite reakciji.

Zagrevanje (Sl. 9)
Sistem za podmazivanje sa mazivom u ovoj jedinici
može da zahteva zagrevanje u hladnim regionima.
Postavite kraj burgije tako da pravi kontakt sa betonom,
okrenite prekidač i izvedite operaciju zagrevanja.
Postarajte se da se proizvede zvuk udara i onda koristite
jedinicu.

ZAMENA MAZIVA
Ovaj čekić za rušenje je od konstrukcije pune vazdušne
otpornosti kako bi se zaštitilo od prašine i sprečilo curenje
lubrikanta.
Zato, ovaj čekić za rušenje može da se koristi bez lubrikacije
tokom dužih vremenskih perioda. Zamenite mast kao što je
ispod opisano.
Period zamene masti
Nakon kupovine, zamenite mast na svakih 6 meseci
korišćenja. Tražite zamenu masti kod najbližeg ovlašćenog
servisnog centra.

ODRŽAVANJE I PROVERA
OPREZ

Obavezno ISKLJUČITE uređaj i izvucite nastavak iz
stezne glave kako biste sprečili ozbiljne nesreće.

1. Provera pribora
S obzirom da korišćenje tupog pribora, kao što su šiljata
dleta, sekači itd, smanjuje ekasnost i može da izazove
kvar motora, naoštrite ili zamenite alat novim čim uočite
abraziju.

2. Provera montažnih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montažne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite može da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Održavanje motora
Namotaji motora su samo „srce“ električnog alata.
Poklanjajte odgovarajuću pažnju da se namotaji ne bi
oštetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Provera gratnih četkica (sl. 10)
Motor ima gratne četkice koje su potrošni delovi. Ako se
istroše do ili blizu „granice istrošenosti“ ⓐ, to može da
izazove probleme s motorom.
Motor će se automatski zaustaviti kada je opremljen
auto-stop gratnim četkicama. U tom slučaju zamenite
gratne četkice novima koje imaju isti broj ⓑ koji je
prikazan na sl. 10. Osim toga, starajte se da gratne
četkice uvek budu čiste i da klize bez problema u svojim
nosačima.

5. Menjanje ugljenih četkica (sl. 10)
Olabavite dva vijka i tiple i uklonite ploču i zadnji
poklopac. Uklonite poklopce četkica i ugljene četkice.
Nakon što zamenite ugljene četkice, ne zaboravite da
čvrsto stegnete poklopce četkica i da instalirate ploču i
zadnji poklopac.

6. Zamena kabla
Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrši
proizvođač ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.

OPREZ
Što se tiče rukovanja i održavanja električnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se poštuju.
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GARANCIJA
Garantujemo da HiKOKI električni alati ispunjavaju
zakonske/državne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oštećenja prouzrokovana pogrešnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim trošenjem i habanjem. U
slučaju žalbe, molimo vas da nerastavljeni električni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, pošaljete ovlašćenom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrđene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jačine zvuka: 101,9 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvučnog pritiska: 87,9 dB (A)
Odstupanje K: 1,8 dB (A).

Nosite zaštitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrđene
na osnovu EN60745.

Rad sa dletom:
Vrednost emisije vibracijaah, CHeq = 9,0 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i može se koristiti za
upoređivanje jednog alata s drugim.
Takođe se može koristiti u preliminarnoj proceni izloženosti.
UPOZORENJE
○ Emisija vibracija tokom upotrebe električnog alata

može da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od načina na koji se alat koristi.

○ Odredite mere bezbednosti za zaštitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloženosti stvarnim uslovima
korišćenja (uzimajući u obzir sve faze radnog ciklusa kao
što su vreme kada će alat biti isključen, vreme rada u
praznom hodu i vreme uključivanja).

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraživanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specikacije su podložne izmenama
bez prethodnog obaveštenja.
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zaštitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zaštita
sluha, ako se koriste u odgovarajućim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Spriječite nehotično pokretanje. Provjerite je li
prekidač u isključenom položaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije nošenja alata.
Nošenje električnih alata s prstom na prekidaču ili
priključenih električnih alata čiji prekidač je uključen
uzrokuje nesreće.

d) Uklonite sav alat za podešavanje ili ključeve
prije nego što uređaj uključite.
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu alata
može uzrokovati ozljede.

e) Ne istežite se kako biste dosegnuli radnomjesto.
Održavajte odgovarajuće uporište i ravnotežu u
svim vremenima.
To omogućuje bolju kontrolu električnog alata u
neočekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću.Ne nosite široku odjeću
ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite podalje
od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti široku odjeću, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uređaji za priključenje usisivača
prašine i uređaji za sakupljanje, provjerite jesu
li priključeni i koriste li se na ispravan način.
Korištenje uređaja za skupljanje prašine može
smanjiti opasnosti povezane s prašinom.

4) Uporaba i njega električnog alata
a) Ne silite električni alat. Koristite odgovarajući

električni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan električni alat posao će obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite električni alat ako se ne može
uključiti i isključiti prekidačem.
Bilo koji električni alat koji se ne može kontrolirati
pomoću prekidača je opasan i treba ga popraviti.

c) Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili bateriju
iz električnog alata prije podešavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uređaja.
Ovim mjerama opreza smanjit ćete rizik od slučajnog
pokretanja uređaja.

d) Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s načinom rada ili
ovim uputama.
Električni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

e) Održavanje električnog alata. Provjerite
neusklađene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
čimbenike koji mogu utjecati na rad električnog
alata.
Ako je oštećen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesreće uzrokovane su loše održavanim
električnim alatima.

f) Alat za rezanje održavajte oštrim i čistim.
Ispravno održavani alat za rezanje s oštrim oštricama
neće se zaglaviti i lakše će se kontrolirati.

g) Koristite električni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajući u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.
Uporaba električnog alata za namjene za koje alat
nije predviđen može uzrokovati opasne situacije.

5) Servisiranje
a) Servisiranje električnog alata prepustite

isključivo kvaliciranom osoblju uz korištenje
identičnih rezervnih dijelova.
Na taj će se način osigurati sigurnost električnog
alata.

OPĆENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE ALATE

UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepoštivanje upozorenja i uputa može uzrokovati strujni
udar, požar i/ili teške ozljede.
Sačuvajte sva upozorenja i upute za ubuduće.

Izraz »električni alat« u upozorenjima odnosi se na električni
alat priključen na mrežu (žični) ili na električni alat koji radi na
baterije (bežični).
1) Sigurnost radnog mjesta

a) Radno mjesto održavajte čistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto uzrokuju
nesreće.

b) Električni alat ne koristite u eksplozivnim
okruženjima kao što su prisutnost zapaljivih
tekućina, plinova ili prašine.
Električni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe držite podalje tijekom
korištenja električnog alata.
Nepažnja može uzrokovati gubitak kontrole.

2) Električna sigurnost
a) Utikači električnog alata moraju odgovarati

utičnicama na koje se priključuju.
Ni na koji način nemojte mijenjati električni
utikač.
Ne koristite adapterske utikače s uzemljenim
električnim alatom.
Neizmijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
površinama kao što su cijevi, radijatori i
hladnjaci.
Postoji povećana opasnost od strujnog udara ako je
vaše tijelo uzemljeno.

c) Električni alat ne izlažite kiši i vlazi.
Ulazak vode u električni alat povećava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nošenje, povlačenje ili izvlačenje utikača iz
utičnice.
Držite kabel podalje od izvora topline, ulja,
oštrih rubova ili pomičnih dijelova.
Oštećen ili zapetljan kabel povećava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada električni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produžni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.
Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbježno korištenje električnog alata
na vlažnom mjestu, koristite zaštitne strujne
sklopke (FID sklopke).
Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost
a) Budite na oprezu, paziti što radite i koristiti zdrav

razum prilikom korištenja električnog alata.
Električni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepažnje prilikom uporabe električnog alata
može uzrokovati ozbiljne ozljede.

b) Koristiti osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite
zaštitne naočale.
Zaštitna oprema, kao što su maske za prašinu,

(Prijevod izvornih uputa)
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OPREZ
Djecu i nemoćne osobe držite podalje od uređaja.
Kad se ne koristi, alat treba držati izvan dohvata djece
i nemoćnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ČEKIĆ ZA RUŠENJE
1. Nosite zaštitu sluha.

Izloženost buci može uzrokovati gubitak sluha.
2. Koristite dodatnu ručku/ručke ukoliko su

isporučene s alatom.
Gubitak kontrole može uzrokovati ozljede.

3. Električni alat držite samo za izolirane površine kada
izvodite operacije pri kojima rezni alat može doći u
kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim kabelom.
Pribor za rezanje i zatvarači koji dođu u kontakt sa žicama
»pod naponom« mogu »pod napon« staviti izložene
metalne dijelove uređaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA
1. Uvjerite se da izvor energije koji će se koristiti odgovara

zahtjevima navedenima na tipskoj pločici proizvoda.
2. Uvjerite se da je prekidač u položaju OFF (Isključeno).

Ako se utikač spoji u utičnicu dok je prekidač za uključivanje
u položaju ON (Uključeno), električni alat će odmah
započeti s radom što može uzrokovati ozbiljne nesreće.

3. Ako je područje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produžni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produžni kabel treba biti što kraći.

4. Ne dirajte komad za vrijeme ili neposredno nakon
operacije. Komad se jako zagrije tijekom operacije i
može uzrokovati teške opekline.

5. Prije početka razbijanja ili ukopavanja u zidu, podu
ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
električni kabeli ili vodovi.

6. Na početku rada potvrdite zategnutost vijaka.
7. Prilikom rada na vrlo povišenom položaju, obratite

pozornost na predmete i osobe ispod sebe.
8. Nosite zaštitne cipele kako biste zaštitili stopala.
9. Nosite masku za prašinu.

Ne udišite štetnu prašinu nastalu klesanjem. Prašina
može ugroziti zdravlje vas i promatrača.

10. Montiranje alata
○ Kako biste spriječili nezgode, uvijek isključite prekidač i

izvucite utikač iz utičnice.
○ Pri uporabi alata poput klina, rezača, itd., pobrinite se

da koristite originalne dijelove označene od strane naše
tvrtke.

○ Očistite pričvrsni dio klina. Zatim premažite pričvrsni dio
s mašću ili strojnim uljem.

11. Budite sigurni da stisnete ručku i bočnu ručku ili poklopac
kutije cilindra za vrijeme rada. Ne držite dršku tijekom
rada. Ako ga greškom povučete, klin bi mogao iskočiti.

12. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporučuje korištenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1 – Sl. 10)
1 Kočni alat
2 Prednji poklopac
3 Stezna glava
4 Stezna glava (B)
5 Prekidač za zaključavanje
6 Prekidač okidača
7 Ručica
8 Pločica s imenom
9 Poklopac četkice (Unutar poklopca repa)
0 Vijak za pričvršćivanje (ispod ploče)
! Ploča
@ Poklopac repa
# Kućište
$ Bočna ručka
% Poklopac kutije cilindra
^ Traka
& Vijak ručke
* Postolje
( Područje nastavka s trakom
) Ugljena četkica

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uređaj se koriste sljedeći simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo značenje.

H41MB2 :Čekić za rušenje

Ručka smanjene vibracije

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora pročitati priručnik za uporabu.

Samo za zemlje EU
Električni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kućnim otpadom!
Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, električni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

V Nazivni napon

P Ulazna snaga

Bpm Broj udaraca pod punim opterećenjem

kg
Težina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

Uključivanje

Isključivanje
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Iskopčajte mrežni utikač iz električne utičnice

SDS maks. trup

Alat II razreda

Zabranjena radnja

STANDARDNA OPREMA
Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrži opremu
navedenu na stranici.
○ Plastična kutija .............................................................1
○ Klin (SDS-maks. kotur) ................................................1
○ Bočna ručka .................................................................1
Standardna opremamože se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE
Rušenje betona, klesanje betona, žlijebljenje, rezanje šipki.
Primjeri primjene:
Postavljanje cjevovoda i instalacija, postavljanje sanitarnih
instalacija, montaža strojeva, sustava vodoopskrbe i
odvodnje, unutarnji radovi i ostali građevinski radovi.

SPECIFIKACIJE
Specikacije ovog uređaja navedene su u tablici na stranici
5.
NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraživanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAŽA I RAD

Aktivnost Slika Stranica
Montaža bočne ručke 2 2
Umetanje SDS-max alata 3 3
Uklanjanje SDS-max alata 4 3
Određeni radni položaj alata 5 3
Rad s prekidačima 6 3
Zaključavanje On / Off prekidača 7 4
Otpuštanje On / Off prekidača 8 4
Kako koristiti čekić za rušenje * 9 4
Zamjena ugljenih četkica 10 4
Odabir pribora ― 87

* Ovaj čekić za rušenje upotrebljavajte koristeći njegovu
praznu težinu. Performanse neće biti bolje čak i ako se
pritišće ili nasilno potiskuje prema radnoj površini.
Držite ovaj čekić za rušenje silom dovoljnom da se
suprotstavi reakciji.

Zagrijavanje (Slika 9)
Sustav za podmazivanje u ovoj jedinici može zahtijevati
zagrijavanje u hladnim regijama.

Postavite kraj nastavka da dođe u kontakt s betonom,
uključite prekidač i obavite operaciju zagrijavanja.
Uvjerite se da se proizvodi zvuk udaranja, a zatim
koristite uređaj.

ZAMJENA MASTI
Ovaj čekić za rušenje je hermetički zatvorene konstrukcije
za zaštitu od prašine i kako bi se spriječilo curenje maziva.
Stoga, čekić za rušenje se može koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast na način opisan u nastavku.
Razdoblje zamjene masti
Nakon kupnje, mast zamijenite nakon svakih 6 mjeseci
korištenja. Raspitajte se o zamjeni masti u najbližem
ovlaštenom servisu.

ODRŽAVANJE I INSPEKCIJA
POZOR

Pazite da ISKLJUČITE uređaj i izvučete nastavak iz
zatezne glave kako biste spriječili ozbiljne nesreće.

1. Provjera pribora
Budući da korištenje tupog pribora, kao što su točkala
i rezni nastavci smanjuje učinkovitost i može izazvati
kvar motora, naoštrite ili zamijenite alat novim čim uočite
abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridržavanje ovih naputaka
može uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Održavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« električnog
alata. Posebno pazite da se namot ne ošteti i/ili smoči
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih četkica (Slika 10)
Motor koristi ugljene četkice koje su potrošni dijelovi. Ako
se istroše do ili blizu »granice istrošenosti« ⓐ, to može
uzrokovati probleme s motorom.
Kad je motor opremljen auto-stop ugljenim četkicama,
motor će se automatski zaustaviti. U tom slučaju
zamijenite ugljene četkice novima s istim brojem ⓑ
prikazanim na slici 10. Osim toga, ugljene četkice držite
čistima i osigurajte da slobodno klize unutar držača.

5. Zamjena ugljenih četkica (Slika 10)
Otpustite dva vijka za pričvršćivanje i skinite ploču
i poklopac repa. Skinite poklopce četkica i ugljenih
četkica. Nakon zamjene ugljenih četkica, ne zaboravite
sigurno pritegnuti poklopce četkica i instalirati ploču i
poklopac repa.

6. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvođač ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

POZOR
Tijekom rada i održavanja električnih alata, potrebno je
pridržavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO
Jamčimo da HiKOKI električni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oštećenja nastala
pogrešnom uporabom, zloporabom, ili normalnim trošenjem.
U slučaju prigovora, nerastavljen električni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa pošaljite
ovlaštenom HiKOKI servisu.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti određene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvučne snage A: 101,9 dB (A)

Izmjerena razina zvučnog tlaka A: 87,9 dB (A)
Nesigurnost K: 1,8 dB (A).

Nosite zaštitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) određene
prema EN60745.

Korištenje dlijeta:
Vrijednost emisija vibracijeah,CHeq = 9,0 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznačena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a može se koristiti za
međusobne usporedbe alata.
Također se može koristiti za preliminarnu procjenu
izloženosti.
UPOZORENJE
○ Emisija vibracija prilikom stvarnog korištenja električnog

alatamože se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u načinu na koji se alat koristi.

○ Osigurajte sigurnosne mjere zaštite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloženosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajući u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao što su vremena kada je
uređaj isključen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog korištenja).

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraživanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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3) Особиста безпека
a) Не втрачайте пильності, стежте за тим, що

робите, і користуйтеся здоровим глуздом під
час роботи автоматичним інструментом.
Не працюйте автоматичним інструментом,
коли ви втомлені або знаходитеся під дією
наркотиків, алкоголю або ліків.
Мить неуваги під час роботи автоматичним
інструментом може спричинити важку травму.

b) Користуйтеся засобами індивідуального
захисту. Завжди користуйтеся засобами для
захисту очей.
Засоби індивідуального захисту, такі як
респіратор, черевики із протекторами, каска
або беруші у відповідних умовах зменшать ризик
травмування.

c) Запобігайте випадковому увімкненню.
Переконайтеся, що перемикач знаходиться
в положенні «вимкнено», перш ніж
підключитися до джерела живлення і/або
акумулятора, взятися за інструмент або
переносити його.
Якщо переносити автоматичні інструменти
увімкненими або тримаючи палець на
перемикачі, це може стати причиною нещасного
випадку.

d) Зніміть будь-які регулюючі ключі або
блокатори, перш ніж вмикати інструмент.
Якщо регулюючий ключ або блокатор лишити
прикріпленим до частини інструмента, яка
обертається, це може спричинити травму.

e) Не тягніться і не перехиляйтеся, працюючи
з інструментом. Завжди надійно стійте на
ногах і зберігайте рівновагу.
Це надає кращий контроль над автоматичним
інструментом у несподіваних ситуаціях.

f) Носіть правильний робочий одяг. Не носіть
широкий одяг або ювелірні прикраси.
Тримайте волосся, одяг і рукавички подалі
від рухомих частин.
Широкий одяг, ювелірні прикраси або довге
волосся може потрапити до рухомих частин.

g) Якщо у наявності є пристрій для збирання
пилу, скористуйтеся ним за умови, що він
правильно підключений і працює.
Користування пристроєм для збирання
пилу може знизити небезпеки, пов’язані із
накопиченням пилу.

4) Експлуатація і догляд за автоматичним
інструментом
a) Не застосовуйте надмірну силу до

автоматичного інструменту. Для виконання
різних видів робіт підбирайте відповідні
інструменти.
Правильно підібраний автоматичний інструмент
краще виконає роботу і гарантуватиме більше
безпеки.

b) Некористуйтесяавтоматичнимінструментом,
якщо перемикач не працює.
Будь-який автоматичний інструмент, який
неможливо контролювати перемикачем, є
небезпечним.Його слід полагодити.

c) Відключіть виделку з джерела живлення
і/або акумулятор від автоматичного
інструменту, перш ніж будь-що регулювати,
змінювати аксесуари або зберігати
автоматичні інструменти.
Ці заходи безпеки знижують ризик випадково
увімкнути автоматичний інструмент.

ЗАГАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ БЕЗПЕКИ
ЕЛЕКТРИЧНОГО ІНСТРУМЕНТУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Прочитайте всі правила безпеки та вказівки.
Невиконання цих правил та інструкцій може призвести
до удару струмом, пожежі та/або серйозної травми.
Збережіть всі інструкції та правила для подальшого
користування.

Термін «електричний інструмент» у правилах позначає
ваш електричний автоматичний інструмент, що працює
від мережі (з дротом), або електричний інструмент, що
працює на батарейках (бездротовий).
1) Безпека робочого місця

a) Стежте за чистотою і правильним
освітленням робочого місця.
Захаращені або темні ділянки так і «чекають» на
нещасний випадок.

b) Не працюйте автоматичними інструментами
там,деповітрянасиченевибухонебезпечними
речовинами, такими як горючі рідини, гази
або пил.
Автоматичні інструменти висікають іскри, від
яких можуть зайнятися пил або випари.

c) Під час роботи автоматичним інструментом
не підпускайте до себе дітей і просто
бажаючих подивитися на вашу роботу.
Якщо вас відволікатимуть, ви можете втратити
контроль над інструментом.

2) Безпека електропристрою
a) Штепсельна виделка автоматичного

інструменту мусить підходити до розетки
електромережі.
Ніколи ніяким чином не змінюйте виделку.
Не користуйтеся жодними насадками-
адаптерами для заземлених автоматичних
інструментів.
Незмінені штепсельні виделки та відповідні їм
розеткизменшуютьризикударуелектрострумом.

b) Не торкайтеся тілом заземлених предметів
або поверхонь, таких як труби, батареї
опалення і холодильники.
Якщови торкнетеся тілом заземленого предмету,
це збільшує ризик удару струмом.

c) Не допускайте, щоб на автоматичні
інструменти потрапляли дощ або волога.
Вода, яка потрапила до автоматичного
інструмента, підвищує ризик удару струмом.

d) Обережно поводьтеся зі шнуром. Ніколи не
несіть інструмент на шнурі, не волочіть його
за шнур і не витягайте штепсельну виделку з
розетки, тягнучи за шнур.
Бережіть шнур від тепла, олій, гострих
поверхонь та рухомих деталей.
Пошкоджені або заплутані шнури збільшують
ризик ураження електрострумом.

e) Працюючи автоматичним інструментом
просто неба, користуйтеся подовжувачами,
пристосованими для застосування просто
неба.
Користування шнуром, пристосованим до
користування просто неба, знижує ризик
ураження струмом.

f) Якщо не уникнути роботи у вологому
середовищі,користуйтесяджереломживлення
із пристроєм захисту від замикання на землю.
Пристрій захисту від замикання на землю знижує
ризик удару струмом.

(Переклад первинних інструкцій)
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d) Зберігайте інструменти у місцях,

недоступних для дітей, і не дозволяйте
людям, не ознайомленим із автоматичними
інструментами і цими інструкціями,
користуватися автоматичним інструментом.
Автоматичні інструменти є небезпечними в руках
непідготованих користувачів.

e) Доглядайте за електричними інструментами.
Перевіряйте, чи не зсунулися і чи не зігнулися
рухомі частини, чи не зламалися окремі
деталі, а також чи не трапилося якихось
небажаних змін, які можуть погано вплинути
на роботу інструмента.
Якщо автоматичний інструмент
пошкоджений, його слід полагодити перед
подальшим користуванням.
Багато нещасних випадків трапляється через
поганий догляд за автоматичними інструментами.

f) Вчасно чистьте і загострюйте інструменти
для різання.
Інструменти для різання, за якими правильно
доглядають і які вчасно підточують, рідше
згинаються, і їх легше контролювати.

g) Користуйтеся автоматичним інструментом,
аксесуарами і насадками згідно цих
інструкцій, враховуючи робочі умови та
завдання.
Застосовуйте різні автоматичні інструменти для
різних видів робіт. Невідповідність інструмента
і застосування може створити небезпечну
ситуацію.

5) Обслуговування
a) Обслуговувати ваш автоматичний інструмент

може лише кваліфікований технік,
замінюючи деталі лише на ідентичні.
Це гарантуватиме безпеку автоматичного
інструмента.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Не підпускайте до інструменту дітей і
неповносправних осіб.
Коли інструментом не користуються, його слід
зберігати в місцях, недоступних для дітей та
неповносправних осіб.

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ ЩОДО
ВИКОРИСТАННЯ ВІДБІЙНОГО
МОЛОТКА
1. Використовуйте пристосування для захисту

слуху.
Вплив шуму може призвести до втрати слуху.

2. Використовуйте додаткову рукоятку(-и), якщо
поставляється разом з інструментом.
Втрата контролю може призвести до травми.

3. Тримайте електроінструмент лише за відповідні
ручки з ізоляцією, оскільки ріжуча насадка
може зачепити приховані електричні дроти або
власний шнур живлення.
При контакті ріжучої насадки з проводкою, що
знаходиться під напругою, неізольовані металеві
частини електроінструменту можуть проводити
електричний струм, який призведе до ураження
оператора.

ДОДАТКОВІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
1. Переконайтеся, що джерело живлення, яким

ви будете користуватися, відповідає вимогам до
живлення, зазначеним на наклейці на корпусі
виробу.

2. Переконайтеся, що перемикач живлення
знаходиться в положенні ВИМКНЕНО.
Якщоштепсельнавилкапідключенадорозетки, коли
перемикач знаходиться в положенні УВІМКНЕНО,
інструмент негайно почне працювати, а це може
призвести до нещасного випадку.

3. Колиробочаповерхнязнаходитьсядалековідджерела
живлення, користуйтеся подовжувачем достатньої
товщини і номінальної потужності.Подовжувач мусить
бути наскільки коротким, настільки й практичним.

4. Не торкайтеся свердла під час роботи і відразу після
її закінчення. Свердло сильно нагрівається під час
роботи і може стати причиною серйозних опіків.

5. Перед тим як почати руйнувати, довбати стіну,
підлогу або стелю, обов'язково переконайтеся в
тому,що всередині не прокладено електричні кабелі
або водопровідні труби.

6. Перед початком роботи перевірте затягування гвинтів.
7. При роботі на високому піднесенні подбайте про

безпеку людей і предметів, які можуть знаходитися
внизу під робочим місцем.

8. Одягайте захисне взуття для захисту ваших ніг.
9. Надягайте респіратор.

Не вдихайте шкідливий пил, який утворюється під
час довбання. Пил може становити небезпеку для
вашого здоров'я та здоров'я оточуючих.

10. Установлення інструмента
○ Щоб уникнути нещасних випадків, переконайтеся в

тому, що перемикач вимкнений, а штепсельна вилка
від’єднана від розетки.

○ При використанні таких інструментів, як пірамідальні
долота, різальне приладдя тощо, упевніться,
що використовуєте оригінальні запасні частини,
визначені нашою компанією.

○ Почистьте хвостовик пірамідального долота. Потім
змастіть хвостовик змащувальним матеріалом або
машинним мастилом.

11. Під час роботи обов’язково міцно тримайте рукоятку
та бічну рукоятку або кришку циліндричного корпусу.
Не беріться за рукоятку під час роботи. Лом може
вискочити, якщо Ви потягнете його помилково.

12. Пристрій захисту від замикання на землю
Рекомендовано завжди використовувати пристрій
захисту від замикання на землю з номінальним
залишковим струмом 30 мА або менше.

НАЗВИ КОМПОНЕНТІВ (мал. 1 –
мал. 10)
1 Хвостовик інструмента
2 Передня кришка
3 Затискний патрон
4 Затискний патрон (B)
5 Перемикач блокування
6 Курковий перемикач
7 Рукоятка
8 Заводська табличка
9 Ковпачок щітки (всередині задньої кришки)
0 Регулювальний гвинт (під пластиною)
! Пластина
@ Задня кришка
# Кожух
$ Бічна рукоятка
% Кришка циліндричного корпусу
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Українська

^ Пасок
& Фіксаційний болт
* Накладка
( Місце кріплення паска
) Вугільна щітка

СИМВОЛИ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Нижче наведено символи, які зазначаються на
пристрої. Перш ніж користуватися пристроєм,
ви повинні розуміти їх значення.

H41MB2 :Відбійний молоток

Рукоятка низької вібрації
Щоб зменшити ризик отримання травми,
користувач повинен прочитати інструкції з
експлуатації.
Лише для країн EC
Не викидайте електричні інструменти із
побутовими відходами!
Згідно європейської директиви 2002/96/EC
про відходи електронного та електричного
виробництва і її запровадження згідно
місцевих законів електроінструменти, які
відслужили робочий строк, слід утилізувати
окремо і повертати до установ, що
займаються екологічною переробкою брухту.

V Номінальна напруга

P Вхід живлення

Bpm Частота ударів при повному навантаженні

kg

Вага
(згідно з процедурою 01/2003 Європейської
асоціації виробників електроінструмента)

Перемикач УВІМК.

Перемикач ВИМК.

Відключіть штепсельну вилку від
електричної розетки

Хвостовик SDS max

Електричний пристрій класу II

Заборонена дія

СТАНДАРТНІ АКСЕСУАРИ
Окрім основного пристрою (1 пристрій), до комплекту
входять аксесуари, перелік яких представлено нижче.
○ Пластикова валіза ......................................................1
○ Пікоподібний різець (з хвостовиком SDS-max ) .......1
○ Бічна рукоятка ............................................................1
Комплект стандартного приладдя може бути змінений
без попередження.

ОБЛАСТІ ЗАСТОСУВАННЯ
Руйнування бетону, довбання бетону, підготовка
кромки, обрізка.
Приклади застосування:
Прокладання трубопроводу та електропроводки,
монтажу санітарно-технічних споруд, установки
механічного обладнання, прокладання водопроводу
і дренажних робіт, робіт всередині приміщення,
будівництва портових споруд та інших будівельних робіт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Технічні характеристики даного пристрою наведено в
таблиці на стор. 5.
ПРИМІТКА

Через постійні дослідження і розвиток, які здійснює
компанія HiKOKI, технічні характеристики можуть
змінюватися без попередження.

УСТАНОВКА ТА ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Операція Малюнок Сторінка

Установка бічної рукоятки 2 2
Установка інструменту SDS-max 3 3
Зняття інструменту SDS-max 4 3
Вибір робочого положення
інструмента 5 3

Функціонування пускового
перемикача 6 3

Блокування перемикача
увімкнення / вимкнення 7 4

Зняття блокування перемикача
увімкнення / вимкнення 8 4

Використання відбійного молотка * 9 4
Заміна вугільних щіток 10 4
Вибір аксесуарів ― 87

* Використовуйте даний відбійний молоток,
застосовуючи його власну вагу. Ефективність
експлуатації не покращиться навіть при сильному
натисненні або ударі інструментом по робочій поверхні.
Утримуйте даний відбійний молоток із зусиллям,
яке буде достатнім тільки для того, щоб протидіяти
віддачі.

Прогрівання (Рис. 9)
У холодних регіонах системі мастила даного
інструменту може знадобитися прогрівання.
Приставте кінчик бура до бетонної поверхні,
увімкніть інструмент і прогрійте перфоратор.
Починати експлуатацію інструменту можна буде
після того, як ви чітко почути звуки удару.


